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 شكز وعزفاى

 

 الشكز لله وحده لا شزيك له إى

لا اشكز الله الذٍ يدانٌ لمىاصلة مشىارٍ الدراصٌ، و وفكني لهجاس يذا 

 العمل المتىاضع

عًضى  :الدكتىر إلىبكل معانٌ الشكز و الاحترام  أتكدم أىفانه يضعدنٌ 

على يذا البخث، و لزعايته  الإشزافالذٍ تفضل بالمىافكة على  كىصٌ  

الحمًمة لٌ، و لما قدمه لٌ مو تىجًه بهاء مثمز لاخزاج يذا البخث على 

يذا الهخى، فأدعى الله عش و جل أى يجشيه على خير الجشاء، و أى يديم علًه 

 .، و رقته و يمتعه بالصخة و العافًة.يدوءه
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 مقدمة:

يقوم الدتًجم بنقل  ةعملية التًجم و من خلالالتي لقيت اىتماما كبتَا فنون الأدبية ال منتعد التًجمة 
الدعلومات بتُ الثقافات ، و بالتالي يساىم في نشر العلم و في تبادل أخرىالى لغة  معينة الدعلومات من لغة

و المجتمعات الإنسانية و التًجمة علم قدنً للغاية، اما في العصر الحديث تلعب التًجمة دورا كبتَا في حياتنا، 
فمع انتشار وسائل التًجمة الحديثة من خلال الشبكة العنكبوتية، و امتلائها بكم ىائل من الدعلومات بدأت 

لدعلومات بتُ اللغات و ترجمتها الى لغات أخرى و إعادة نشرىا بتلك التًجمة تأخذ دورىا في نقل ىذه ا
 للغات، و بذلك يكون العلم قد انتقل من لغة لأخرى بكل سرعة.

 تامة أن يكون على معرفةالدتًجم  من فقد يتطلبصعبة ال اتهمتعد من الدكما أن التًجمة الأدبية 
 القيام فالدتًجم الأدبي يحاول أنالدقابلة لذا،  للغة لأخرىوبالدفردات اللغة الأصل بمعاني الدفردات اللغوية 

 التًجمة الأدبية تتطلب الوقتولذلك ف، نقص في الدضامتُبدون  مكافئةبتًجمة النصوص الأدبية ترجمة 
 لإتدامها بشكل احتًافي. والجهد الدناسب الكافي

خذ الأالدتًجم  علىذلك فوىذا صعب جدا ول الدضمون معا،نقل الشكل و  إلىأساسا التًجمة  تهدف
النص  إلىقرب ما يكون أصوغو داخل تركيب و  بالحد الأدنى مما يؤدي إلى إحداث التطابق والتكافؤ،

تيستَ عملية التواصل بتُ النص الذدف  ىدفواللغة الذدف، فالدتًجم  سياقات، ويكون ذلك وفقا لالأصلي
 الدصاحبة للنشاط التًجمي.تلك العمليات من خلال  الذدف وتوضيح النصقارئو و 

كيب ا التً ب تواجو تحديات كثتَة تتعلق، فهي وأصعبها عموماالتًجمة  أنواع أىممن  الأدبيةتعتبر التًجمة 
ن الحفاظ على الخاصيات والسمات الجمالية للنص إالثقافية وغتَىا، ف والدعاني والدلالات والسياقات

بحثا عقيما عن الدتًادفات والتكافؤ ولكنها عملية  الأدبيةالتًجمة  ليستىم تحدياتها. أيبقى من  الأصلي
يحمل العديد من  الأدبي . فالنصالأدبيطرف الدتًجم من خاصا  إبداعا فنية تقتضيو إبداعية علمية 

خاصة أن كل أشكال  اللغة الذدف ونقلها إلىالتي ينبغي تفكيكها  واللغوية والجماليةالسمات الثقافية 
 تجعل جميع النصوص ترجمات داخل ترجمات. ونقل الدعتٌالرموز  وعملية فكالكتابة ىي متعددة اللغات، 



 مقدمة
 

 

 
 

 ب‌

 الأصليعبر مقارنتها مع النص  ولبير كامأتحليل ترجمة رواية الغريب للروائي  إلىتهدف ىذه الدراسة 
الجمالية مع التًكيز على مدى لزافظة الدتًجم على الخصائص  الغريب الدكتوب باللغة الفرنسية و الدوسوم ب

 للنص الأصلي.

كما تسعى الدراسة إلى البحث في الآليات التي وظفها الدتًجم، من اجل تجاوز الصعوبات التي 
 .اعتًضنو

من اللغة الأصل إلى  والسمات الجماليةإلى إبراز طرق نقل الدلالات الثقافية  أيضا تهدف الدراسةو 
 لغة الذدف.ال

 :البحث إشكالية

اللسانية  وتجاوز الصعوباتلات تم توظيفها لحل الدشك والآليات التيما الطرق التي تم اعتمادىا 
 الأدبي؟الثقافية لتحقيق الأىداف من ترجمة النص و 

 ما ىي الاستًاتيجيات الدعتمدة في عملية التًجمة؟.

 والذدف؟ي مدى استطاعت التًجمة نقل الدعتٌ مع مراعاة السياق الثقافي للنصتُ الأصل أإلى 

 للنص الأصل؟.الجمالي  الأثري مدى حافظت التًجمة على إلىأ

 اختيار الموضوع: أسباب

 على مدونة. إسقاطوتطبيق الجانب النظري و   -أ-

 خلال الدمارسة. وصقلها منتوظيف مكتسبات علمية  -ب-

 تعميق معرفتنا بنشاط التًجمة. -ج-

 تفعيل الفعل التًجمي. -د-
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 ج‌

أدرجت فيو بعض مفاىيم  ، نظري و تطبيقي، في الفصل النظري ارتأيت تقسيم البحث  إلى فصلتُ
اني تناولت بدراسة بعض العينات التًجمة مع التًكيز على مفاىيم التًجمة الأدبية و أهميتها، و في الفصل الث

 قمت بتحليلها.و 

، فعكفت على قراءتو متذوقا مايحفل بو عالدو بالأدبول عهدي أمنذ  وكام ألبير أدباستهواني 
ل فتٍ زمات نفسية و اجتماعية فاجعة، صيغت بشكأجواء و شخصيات، و مغامرات ، و أالروائي من 

 جمع بتُ البساطة و الوضوح.

شكال الفنية استيعابا لتجارب الروائي كثر الأأأما سبب اختياري للرواية كشكل فتٍ، فلكونها من 
كونها موضوع الذام يتيح من العرض، و التصوير و التحليل مالا تتيحو النفسية و الاجتماعية فضلا عن  

 القصة القصتَة.

أما الصعوبات التي واجهت ىذا البحث فتتمثل في التًجمة الأدبية، حيث تتداخل الثقافات و تختلف 
 حسم الخيارات بتُ أنواع الدكافآتالدعجمي للغات، و صعوبة التماس الحلول و  البتٌ النحوية و الدخزون

 توجد مفاىيم علمية لا مقابل لذا في اللغة العربية نتيجة التقدم العلمي. إذخطر من ذلك وجود فراغ كبتَ أو 

 ن يتم التًكيز في مثل ىذا الدوضوع على مناىج بحث متعددة حسب ما يقتضيو ستَأو من الطبيعي 
 الدراسة و طبيعة الدوضوع، فاعتمدنا على الدنهج الوصفي و الدنهج التحليلي و الدقارن. 

لا نقص و  الأفكار ولكل عمللذا من زخم كبتَ من  الدوضوع، لداعملي ىذا لم يحط بجوانب  وأقر أن
 من يوجهتٍ إلى مواطن الزلل. وأىيب بكل بالبحث،زال الدوضوع غنيا 

الذي تعهد الدكتور عيسى كويسي، و ختاما لا يسعتٍ إلا أن أزجي موفور تقديري، لأستاذي الكرنً 
على ىذا النحو، بحثا بجمع بتُ مواطن  ىاستو ىذا العمل، بالرعاية السابغة، منذ أن كان لررد عنوان، حتى 

على أوغ الحقيقة في ن جل الأبحاث العلمية بحكم قصور الدعرفة الإنسانية عن بلأالقوة، و الضعف ش
 مستويات الشمول و الكمال.
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 :تمهيد-1

 إنسانيةالتًجمة حاجة  أفظل مفهوـ التًجمة لزور جدؿ بتُ العلماء في ىذا المجاؿ، فمنهم من يرل 
ك الدعلومات بتُ اللغات الدختلفة بغية احداث التبادؿ الثقافي بتُ الشعوب، ك تقريب الدفاىيم  الأفكارلنقل 

العملية ": بأنهاالتًجمة ادموند كاري ، ك ىذا لغسد ارتباطها الوثيق بالثقافة، ك يعرؼ الأممك الثقافات بتُ 
ث تراعي ىذه النظائر بشكل دائم نظائر بتُ نصتُ معبر عنهما بلغتتُ لستلفتتُ، بحي إلغادالتي تسعى في 

ة الشعبتُ كذلك العلاقات الكائنة بتُ ثقافك  مستقبلي النصتُ أمضركرم طبيعة النصتُ، جمهورلعا ك 
جميع الظركؼ المحيطة  بالعصر ك الدكاف اللذين  بالإضافةإلىمناخهما الفكرم ك النفسي ك العاطفي، ك 

 أكالتًجمة عبور بتُ ثقافات  "أف لأدميرالجون روني  أمثاؿ الآخر، ك يرل البعض "إليهمايتًجم منهما ك 
نظرية  إلىالخارج لساني  إضافةالأفقاللغة متضامنة مع سياؽ ثقافي لػتم  أفىي تواصل ثقافي، ك ذلك 

ليست ىي للغة ك لكن للكلاـ. ك لا تعتمد فقط على الدسائل اللغوية فحسب، بل  إذفالتًجمة، ك التًجمة 
للثقافات حتى يستطيع التعامل مع القضايا بتُ  نثروبولوجيأمتًجم  إلىلغوية فلذا لضتاج على السياقات ال

الدصدر ك اللغة الدستهدفة، ك ىذا يعتٍ انو مطالب باف يكوف ملما في الوقت نفسو بالدصدر الثقافي من 
 1."أخرلجهة، ك ثقافة اللغة الذدؼ من جهة 

فهي  كصل بتُ الحضارات، ك كسيلة تحاكر بتُ الثقافات. ك حلقةتعتبر التًجمة كليدة ضركرية حتمية، 
الأمة على صعيد الدنافسة الحضارية ك مؤشرا على طبيعة ك اتجاه الحراؾ الاجتماعي ك قوة الدفع ابتغاء  أداة

هي لا ترسخت عن طريق الدمارسة فاطراد التقدـ  لتكوف سباقة في العصر ك لازـ التقدـ،  أكالنهوض 
على لشارستها كتابة ك مشافهة، حيث تدس التًجمة كل لرالات  إلظااللغات فحسب، ك  إتقافتقتصر على 

 . إلىأخرللغوية ك من ثقافة  أنظمةالحياة من 

                                     

العربية للعلوـ ك  الأكادلؽيةالأمريكيةلرلة علمية لزكمة تصدر عن  ماراباؾ ،أالتًجمة الثقافية، إستًاتيجية، صديق احمد علي1
 .amarabac.comwwwالدوقع .90،ص11، العدد4التكنولوجيا،المجلد

 .02/05/2019تاريخ الزيارة 

http://www.amarabac.com/
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من  .خرج تدريسها مستقلا بذاتو علما قائما أصبحتالتًجمة  ىأفلا لؼتلف اثناف في الوقت الراىن عل
الذم يعتمد على كسائل ك طرؽ لزدكدة لا تخدـ  ك نطاؽ مارسو التدريس اللساني أكسع إلىالعقل الضيق 

التًجمة بصفة عامة قدرا تتطلب ظرة من دارس التًجمة كبالتالي تبشكل كبتَ القدرات ك الدهارات الدرجوة ك الدن
مكن الدتًجم من خلالذا من الدمارسة الفعلية حيث يتجانب النظرية ك التطبيق،  لى الإتقانإكافرا من الدهارة ك 

 ة.للتًجم

 إليهاللغة الدنقوؿ  غناءا، بل ىي عملية آخرلساف  إلىفالتًجمة لا تقتصر على عملية نقل من لساف 
 1.بذات الدتًجم أثرىار لؽلك عملية نقل ذيسكب الدتًجم من ذاتو في النص الذدؼ فهي ب إذ

في مهلة زمنية معينة ىي التًجمة  التًجمة التي تستلزـ الدهارة ك الدمارسة الأكلإلىأففي الدقاـ  الإشارةتجدر 
 .ك ترجمة تقنية متخصصة أدبيةإبداعيةالتي تتأرجح بتُ ترجمة 

حتى يتمكن من الغوص في التًجمة،  أسلوبومعرفة الدؤلف ك اتجاىو ك  إلىمضطر  الأعمالالأدبيةفمتًجم
فكلما اتسعت ىذه الدعارؼ اتضح  ،متًجم النصوص الدتخصصة فعليو امتلاؾ معارؼ لغوية متعددة ماأ

.حيث ظل مفهومها لزور جدلا بتُ العلماء، فمنهم من .ةالدعتٌ لدل الدتًجم ك سهلت عليو عملية التًجم
التبادؿ الثقافي  إحداثك الدعلومات بتُ اللغات الدختلفة بغية الأفكار لنقل  إنسانيةف التًجمة حاجة أيرل 

ادموند يعرؼ وثيق بالثقافة، ك لىذا لغسد ارتباطها ا، ك الأممثقافات بتُ بتُ الشعوب، ك تقريب الدفاىيم ك ال
نظائر بتُ نصتُ معبر عنهما بلغتتُ لستلفتتُ، بحيث تراعي  إلىإلغادالعملية التي تسعى  بأنهاالتًجمة كاري 

مستقبلي النصتُ، ك كذلك العلاقات  أمىذه النظائر بشكل دائم ك ضركرم طبيعة النصتُ جمهورلعا، 
جميع الظركؼ المحيطة  بالإضافةإلىالعاطفي، بتُ ك مناخهما الفكرم ك النفسي ك بتُ ثقافة الشعلكائنة ا

 أف جون رومي لادميرال أمثاؿ الآخر، ك يرل البعض إليهمابالعصر ك الدكاف اللذين يتًجم منهما ك 
 إضافةالأفقاللغة متضامنة مع سياؽ ثقافي لػتم  أفىي تواصل ثقافي، ك ذلك  أكالتًجمة عبور بتُ ثقافات 

ىي ليست للغة كلكن للكلاـ، ك لا تعتمد فقط على الدسائل  إذفنظرية التًجمة. ك التًجمة  إلىالخارج لساني 

                                     

 .دار راتب الجامعية،الفرنسي،  إلىالدتقن في فن التًجمة من الفرنسي إلى العربي ك من العربي لرموعة من الباحثتُ ،1
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للثقافات حتى يستطيع  أنثروبولوجيمتًجم  إلىاللغوية فحسب، بل على السياقات الثقافية لذا تحتاج 
 الدصدر ك اللغة الدستهدفة، ك ىذا يعتٍ انو مطالب باف يكوف ملما في الوقت نفسو مع القضايا بتُالتعامل 

 .1أخرلبالدصدر الثقافي من جهة ك ثقافة اللغة الذدؼ من جهة 

 :في مفهوم الترجمة-2

 الإنسانيةبالغة في الحياة  ألعية، ك لذا الإنسافك فعلا ثقافيا كجد بوجود  إنسانياتعتبر التًجمة نشاطا 
ك الحضارات ك تقارب كجهات النظر بينها، كما تساىم في خلق طريق  الأممباعتبارىا تساعد على تعارؼ 

 للاتصاؿ بتُ الشعوب ك كذا الدساعدة على استمرارية ىذا التواصل بينهم.

 :اللغوي للترجمة المفهوم 2-1

"ك التًجماف ك التًجماف: الدفسر، ك قد ترجمو ك ترجم عنو، ك ىو من الدثل  جاء في لساف العرب :
الذم لم يذكر سيبويو. قاؿ بن الجتٍ: أما التًجماف فقد حكيت فيو ترجماف بضم أكلو، ك يقاؿ: قد ترجم  

 .2، ك منو التًجماف، ك الجمع التًاجمآخرفسره بلساف  إذاكلامو 

 .أخرللغة  إلىكردت التًجمة بمعتٌ التفستَ ك النقل  اذك ىك 

 « Traduction »فنجد أف التًجمة جاءت بمعتٌ  »« le Robertمعجم إلىرجعنا  إذاك 
مؤلف ىو  أكك ترجمة نص  « action. Manière de  traduire »طريقة التًجمة أكىي فعل ك 

بغية  أخرلاء ما جاء في لغة طبيعية مقابلا في لغة ، ك ترجم ىو اعطالأصليةنظتَ لو في لغة غتَ لغتو  إعطاء
ىو صاحب التًجمة، ك ىو    traducteur مساكاة سيميائية ك تعبتَية للنصتُ، ك متًجم إلىالوصوؿ 

 3كتابية.مهتٍ مكلف بتًجمة نصوص شفاىية ك  كذلك

                                     

1
Jean René ladmiralTraduire ,thérémes pour la traduction.payot , Paris ,1979 ?.P13/146. 

 .229/230ص(.1990) 1ط،.لساف العرب، بتَكت، صادر للطباعة كالنشراؿ الدين لزمد بن مكرـ بن منظور،جم2
3
 Le robert,dictionnaire alphabétique et analogique et de la langue française, paris ,2006,p2651. 
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في تعريفهم للتًجمة، ك نورد بعض التعريفات على سبيل الدثاؿ لا الحصر. يقوؿ  الأدباءك قد اختلف 
الدتكلم  أفبحيث  إلىأخرلساليب من لغة ألفاظ ك معاف كأصفاء خلوصي: التًجمة فن جميل يعتٍ بنقل 

 الأصلية. يشعر بها الدتكلم باللغةيتبتُ النصوص بوضوح ك يشعر بها بقوة كما يتبينها ك  إليهاباللغة الدتًجم 

نرصد لدضموف كاحد عبارتتُ لستلفتتُ. ك يدخل الدتًجم حلقة  أفالتًجمة عند جوف كوىن فتعتٍ  أماك 
 التواصل حسب الخطاطة التالية:

 متلق.-2رسالة-متًجم-1رسالة-مرسل

 كاف الخبر الدنقوؿ كاحدا، ك لا شك  أيإذادلاليا،  1تعادؿ الرسالة  2كانت الرسالة   إذاك تتم التًجمة 
 أفتتًاكم ضدىا التهم التي يلخصها الدثل الايطالي، غتَ  أفالتًجمة امتحاف عستَ، ك قد صار من الدعتاد  أف

 .1الأدبيةالنصوص  إلاالدتًجم لا لؼوف قطعا 

 رحمو الله2الزرقانيمعاني كضحها لنا  أربعةعلىلعربية تدؿ االتًجمة في اللغة  أفو يتبتُ لنا ك من خلال

 /تبليغ الكلاـ لدن يبلغو، ك منو قوؿ الشاعر:1

 ترجمان إلىسمعي  أحوجتبلغتها       قد  قد الثمانين وإن

 .القران/تفستَ الكلاـ بلغتو التي جاء بها، ك منو قيل في ابن عباس انو ترجماف 2

 التًجماف ىو الدفسر للكلاـ. إف/تفستَ الكلاـ بلغة غتَ لغتو، كجاء في لساف العرب ك في القاموس 3

 لغة. إلى/نقل الكلاـ من لغة 4

                                     

 .33،ص1،1986جوف كوىن،بنية اللغة لشعرية،ترجمة لزمد الوالي ك لزمد العمرم، دار توبيقاؿ للنشر،الدغرب،ط1
 .210.ص1،1995،دار الكتاب العربي،ط2تح،فواز أحمد زمرلي،جلزمد عبد العظيم الزرقاني، مناىل العرفاف في علوـ القراف،2
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 :الاصطلاحي للترجمة المفهوم 2-2

من لغة  الأساليبك الدعاني ك  للألفاظنقل  أنهاتتفق اغلب التعريفات لاصطلاحية لكلمة ترجمة على 
  إعادةكرد ىذا التعريف :"التًجمة ىي  الأدبمع المحافظة على التكافؤ، ك في معجم مصطلحات  إلىأخرل

 نفسو الأدبمع قدـ التًجمة قدـ  "، كأصلاكتابة موضوع معتُ بلغة غتَ اللغة التي كتب بها 

ىناؾ جدؿ مستمر بتُ من يركف فيها فيها التقيد بالأصل حرفيا ك من يركف عدـ الجدكل في التًجمة  
 1لدن يريد تذكؽ الأثر الأدبي على الوجو الصحيح "

شرط الاختلاؼ اللغوم في التًجمة ك يعرض  على مع التأكيد الأدبيربط ىذا التعريف بتُ التًجمة ك 
ور هبدقة تزامنت مع ظ الأجنبيةمتعارضة ، كقد كرد تعريف التًجمة في القواميس  آراءماىيتها من خلاؿ  إلى

 ." لغالسيون " نظريات في التًجمة ففي قاموس تعليمية اللغة 

ك تعتبر  أخرلغة طبيعية ، اعتبرت ترجمة العلامات اللغة بواسطة لغة طبيعية بواسطة ل2كوست 
 أفبطريقة خصوصية ك بما  الإنسانيةكل لغة تشكل كل موحدا ك ىي تجزئة  التًجمة   أفالنظريات البنيوية 

 .الدكاؿ لم تكن يوما متطابقة لذلك لا لؽكن كلمة ، كلمة 

 :المترجم نم-3

الدتًجم ىو كاتب عملو يتمثل في صياغة الأفكار في كلمات موجهة إلى القارئ. ك قد لؽيز البعض 
الفرؽ بينو ك بتُ الكاتب الأصلي لأم نص بأف الأفكار التي يصوغها ليست أفكاره بل أفكار أناس 

 فكار.آخرين، ك لعل البعض يرل أف نقل أفكار الآخرين أمرا سهلا لا يتعدل لررد السرد لذذه الأ

ك إف كاف ىناؾ اتفاؽ مع رأم البعض الذم يذىب باف نقل أفكار الغتَ أصعب من التعبتَ عن آراء 
الدرء الأصلية. فالكاتب الذم يصوغ أفكاره الخاصة يتمتع بالحرية في تطويع اللغة لتلاءـ ىذه الأفكار، ك إذا  

                                     

 .576ص1974 لبناف، مصطلحات الأدب،مكتبة معجم،كجدم كىبة1
2
Gallisson R.et Coste D Dictionnaire de didactique des langues 1976 , Hachette France. P566. 



 الفصل الأول                                                                                    الترجمة الأدبية

 

 
11 

عليو أيضا أف لغيد فهم النصوص التي يتًجم كاف على الدتًجم أف لغيد فنوف الكتابة باللغة التي يكتب بها، ف
 فيها ك لا يكفي في ىذه الاستعانة بالقواميس أك يكتب النحو ك لكن عليو أيضا أف يلم بعلوـ العصر.

أم أف الدتًجم لا لػتاج إلى معرفة فنوف الصياغة اللغوية بل لػتاج أيضا إلى الإحاطة بمعلومات كثتَة 
 1عن العالم الذم نعيش فيو.

 :دور المترجم -4

إف تباين الثقافة يؤدم إلى تباين ك تنوع مفردات اللغة الدنقوؿ إليها، لذا لصد الدتًجم لا يواجو بلغتتُ 
فقط ك إلظا بثقافتتُ أك أكثر عندما يبدأ في عملية التًجمة. كما لػتاج إلى الإلداـ  باللغتتُ ك الثقافتتُ ليبدأ 

الدواكبة ك ك كالتي تتم بالدمارسة ك الاطلاع  فسو بالثقافة الأجنبية أكثرعملية التًجمة. ك ىو لزتاج إلى تزكيد ن
 بما يلي: المترجملذا لغب أف يتصف 

 الإحاطة التامة باللغة ك الثقافة.-أ

 الأمانة في نقل المحتول بكل دقة.-ب

 المحافظة على ترابط النص ك ركحو في لغتو الأصلية.-ج

 نية للمصطلحات الجديدة.الدواكبة ك الدعرفة العلمية ك التق-د

 القدرة على خلق تواصل ثقافي من خلاؿ التًجمة.-ق

 2القدرة على إثراء علم التًجمة بالثقافات الدختلفة.-ك

نها تتقارب في تعريفها لذذا النشاط أإذا ما تصفحنا القواميس العربية ك الأجنبية فإننا لصد        
اللغوم، حيث أنها ارتبطت بعدة حقوؽ معرفية ك تنقلت بتُ فضاءلت علمية متباينة، كما سالعت في حل 

                                     

-مدرس بقسم العلاقات العامة ك الإعلاف-القاىرة-أبو يوسف،د.ىبةسعد،الأستاذ الدساعد بقسم الصحافة،كلية الإعلاـ د.إيناس1
 .15ط،ص-د-القاىرة

 .94/95صديق احمد علي،أماراباؾ لرلة علمية تصدر عن الأكادلؽية الأمريكية، استًاتيجيات التًجمة الثقافية.ص2
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ظلت ك بعض الدشكلات التي طرحها العلم عبر العصور الدتعاقبة، لكن ىذه الخدمات لم تؤخذ بعتُ الاعتبار 
ة  ك لا يلجأ إليها العلماء إلا عند الضركرة، ك منذ القديم، كانت التًجمة يتيمة بتُ الدؤسسات الأكادلؽي

الأعماؿ الأدبية ك لم يعتًؼ لذا بأم جميل، ك كانت لررد أداة الأفكار ك التًجمة لررد أداة لنقل الدعارؼ ك 
 1التعليم اللغات الأجنبية ك كسائل للتدريب على القراءة أك الكتابة بها.

..الخ  القصص، الروايات، القصائدية بتًجمة الأعماؿ الأدبية من بينها: يبدك اىتماـ التًجمة الأدب
فرافقت التًجمة لستلف الحركات الأدبية فهي تنشط حسب الحاجة إليها، ك تتًاجع عندما تركد الثقافة فتقوـ 

 نبية.بتكريس الأشكاؿ الأدبية، فهي تصب في اللغة العربية  تغتَات ك تأثتَات باختلافات عن اللغات الأج

 : الترجمة عند العرب-5

في م بفعل احتكاكهم بالأمم الأخرل ك إف التًجمة إلى العربية نشاط قديم، إذ عرفها العرب في جاىليته
سياسية. ك كاف السريانيوف قبل لريء الإسلاـ ك بعده قد تعهدكا ك صدر الإسلاـ برزت باعتبارىا حاجة دينية

يتمثل  لصغتَة الدنتشرة في بلاد الشاـ، الدكاتب اك العديد من الإدارة اخذ الثقافة في الدراكز الثقافية، ك في 
جاء الدسلموف اعتمدكا على ترجمتهم  دكرىم بمسالعتهم في نقل الثقافة اليونانية التي فقد أصلها. ك لدا

السريانية لشا ساىم بعض السريانيوف بنقلها إلى العربية بدءا من العصر الأموم، كما ترجموا عددا من الكتب 
فتعتبر التًجمة من المجالات العلمية التي عرفت تطورا دائما ك متواصلا على مر العصور كالأزمنة  2الفارسية.

ا ذلك بفضل نظرياتها ك علمائها الديادين العلمية القائمة بذاتها ك قد أتى لذإلى أف صارت اليوـ من 
منظريها. فأصبح للتًجمة اليوـ مدارس تساىم في كضع ك تطوير الجانب النظرم ك التطبيقي لذاف إلا أف من ك 

عربي حافل  الدفارقات الشائعة اليوـ أف يصب التًاجمة جل اىتمامهم على كل ماىو غربي غتَ مبالتُ بتاريخ
ك مزدىر للتًجمة، شكل العرب نواتو ك كانوا الأكائل في كتابتو ك السابقتُ للنهوض بو، حيث عملوا على 
كضع الدعامات الأكلى التي عبدت الطريق لكي يستَ ركب التًجمة لضو النهضة ك كتابة العصور الذىبية لذا. 

                                     

 التًجمة ك الأدب. أ.د حستُ خمرم، اللغة الأخرل بت1ُ
-بغداد-إبراىيم فاضل خليل،خالد بن يزيد ستَتو ك اىتماماتو العلمية)دراسة في العلوـ عند العرب(دار الحرية للطباعة2

 .187،ص1984سنة
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دة: مادية ك بشرية ك ثقافية شكلت دافعا ك لكن ىذه النهضة لم تأت من فراغ بل كانت ىناؾ مسوغات ع
 قويا لقياـ حركة ترجمة عربية إسلامية رائدة ك مزدىرة امتد تأثتَىا إلى العالم الغربي.

 :العربالترجمة عند /أ

تعد الفتوحات الإسلامية الدبكرة في 'الفتًة الأموية' ك 'الثورة العباسية' من الأحداث التارلؼية التي 
تأكيدا إلى الرفع من مستول التًجمة بالعالم الإسلامي، فقد تدكنت الجحافل العربية  تركت بصمتها ك أدت

"جنوب شرق من فتح مناطق امتدت من  -صلى الله عليو كسلم-في اقل من ثلاثتُ سنة بعد كفاة الرسوؿ
ذا ، ك بهالإسكندر الأكبرك التي كانت تخضع في تلك الحقبة لذيمنة "شمال شرق إفريقيا" إلى  آسيا"

ك إلى الأبد. ك قد حصل جراء ىذا التغيتَ الإمبراطورية الساسانية تدكن العرب من طي صفحة سيطرة 
تطورات جديدة في الدنطقة تدثلا في توحيد مصر ك الذلاؿ الخصيب ك فارس ك الذند من الناحية السياسية 

الدراكز الكبرل سواء في بلاد العراؽ  كالإدارية ك الاقتصادية، إذ من الدعركؼ أف التسيتَ ك الإدارة كاف يتم من
أك الشاـ أك فارس. ك من بتُ العوامل الدؤثرة أيضا ىناؾ عامل اندثار الحاجز الاقتصادم ك الثقافي الدتتُ 

الدصنوعات ك الدنتوجات غرب، فصار انتقاؿ الدواد الخاـ ك الذم كاف يفصل العالم فتوحد بذلك الشرؽ ك ال
شرط، إلا أف أبرز ىذه الأسباب يظل من دكف شك ك لا ريب دخوؿ صناعة  الزراعية حرا ك بدكف قيد أك

الورؽ إلى العالم الإسلامي على يد الأسرل الصينيتُ فحل الورؽ لزل الدواد الكتابية الأخرل ك خاصة في 
ة العقود الأكلى من الفتًة العباسية، ك قد صار مفركضا استعمالو بعد ذلك. ك من بتُ ألدع أسماء حماة حرك

 "جعفر البرمكي".التًجمة، لصد على سبيل التمثيل لا الحصر 

ك قد أفرزت ىذه الدتغتَات نتائج ملموسة في الديادين الثقافية ك العلمية فازدادت الرفاىية كتطورت 
الرؤل ك طرؽ التفكتَ  ىذا ما أثر إلغابا على الأساليب ك الخدمات ك التقنيات ك الدهارات، ك تحسنت 

ك العلمي ك التًجمي، فصارت طبقة العلماء ذات خبرة طويلة في حقوؿ اختصاصاتهم.  الإنتاج الفكرم
فصار لا لؽكن مقارعتهم في لرالاتهم، ك قد كانوا بالدوازاة مع ذلك على قدر كبتَ من الدراية ك الدعرفة 

ا جعل النهل باللغات الدتعددة أم بمداخلها ك لسارجها ك سبر كنهها فاستسهلوا الصعب ك بسطوا الدعقد، لش



 الفصل الأول                                                                                    الترجمة الأدبية

 

 
14 

من لستلف الدعارؼ الغربية كخاصة اليونانية، ك اليونانية أمرا لشكنا ك غتَ مستحيل، ك قد فتح ىذا البعد 
 الجديد آفاقا جديدة ك مشربا نضبا للتعرؼ على ثقافات جديدة ك معارؼ مهمة.

 :/بدايات الترجمة عند العربب

إذ من الدعركؼ أنو  -صلى الله عليو كسلم-لا جرـ أف البدايات الأكلى للتًجمة تعود إلى عهد النبي
ىذا مؤرخ بحديث في صحيح البخارم، ك أذكره لنا أصحابو تعلم اللغة غتَ العربية ك )ص( طلب من بعض 

ك ساعد الرسوؿ )ص(  الذم تعلم اللغة اليهودية -صلى الله عليو كسلم–حالة لزيد بن ثابت شاعر الرسوؿ 
في لساطبة اليهود ك ترجمة أقوالذم لأنو كاف لا يؤمنهم على كتابو، ك قد كاف ترجمانو بالفارسية ك القبطية ك 

الضصر في  إفالحبشية أيضا، ك يبقى ىذا الدثاؿ دليلا دامغا على كجود مظاىر للتًجمة في عصر النبوة، ك 
ا قناة ك ضركرة من اجل التفاىم ن القوؿ باف التًجمة مثلت دائمالدبلوماسي، إلا انو لؽك.الجانب الإدارم 

 1التواصل.ك 

 :الترجمة عند الغرب-6

يعود عهد التًجمة عند الغرب إلى أياـ الإمبراطورية الركمانية الإغريقية إذ انكب الدتًجموف يومئذ على 
ك قد برز الكثتَ من الدتًجمتُ الغربيتُ  2نقل التوراة ك الإلصيل ك تباينت ترجمتهم ك تفاكتت حرفيتها ك تصرفها

ؽ ـ( الذم تنسب  43-106)شيشرونفي العصور القدلؽة ك الحديثة، ك لعل أبرزىم ىو الخطيب الركماني 
الجمالية في قل، مع التمسك بالقيم البلاغية ك إليو أقدـ مدرسة من مدارس التًجمة، ك القائمة على حرية الن

من اللغة الإغريقية إلى  الإنجيل( الذم اشتهر بتًجمة 430-340)افرونيكجيروم سالتعبتَ، ك ىناؾ أيضا 
اللغة اللاتينية، ك كاف أكؿ من طرح فكرة الفصل بتُ ترجمة النصوص الدينية ك النصوص الدنيوية، ك أكضح 

أك  أف التًجمة السليمة إلظا تعتمد على فهم الدتًجم للنص الأصلي ك قدرتو على استخداـ أدكات لغتو الأـ،

                                     

  25/05/2019/18:09/تاريخ الزيارة،  //:www.alquds.co.ukhttpsمؤنس مفتاح، 1
، -بتَكت-لزمد الديداكم،التًجمة ك التواصل، دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ك دكر الدتًجم، الدركز الثقافي العربي2

 .80،ص2000ف،1ط

https://www.alquds.co.uk/
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( الذم ركز على ضركرة 1444-1374).ليوناردو أرتينواللغة التي يتًجم إليها. ك ىناؾ أيضا الايطالي 
نقل خصائص النص الأصلي نقلا تاما ك التلازـ بتُ اللفظ ك الدضموف مشتَا إلى انو إذا ما كاف الدضموف 

( 1586-1509) إتيان دولييريشتَ إلى الدعتٌ، فاف اللفظ يشتَ إلى البلاغة في النص. ثم جاء بعده 
بمنهجو الذم عرؼ بالدنهج التصحيحي في التًجمة ناديا بضركرة أف يفهم الدتًجم لزتول النص الأصلي 
جيدا، ك أف يدرؾ قصد الدؤلف من النص ك ىدفو. ك قد كاف الأكركبيتُ لا يعرفوف إلا الشيء القليل عن 

 1.ك علومهم عن طريق التًجمات غرري الإفنوف اليوناف ك معارفهم ، ثم تعرفوا إلى ثقافة 

 :أهمية الترجمة-7

للتًجمة ألعية كبتَة في حياة الإنساف ك الأمم ك الحضارات فهي تعتبر نشاطا معرفيا علميا، ك جد 
. فهي تعتبر عملية نقل لنصوص ك معاف ك  إلىك اللغة ك مزاؿ قائما  الإنسافبوجود   إلىمن لغة  أفكاراليوـ

 ك الشعوب. الأممداة للحوار ك التواصل ك التثاقف بتُ أ، عدا ىذا فهي تعتبر أخرللغة 

 في العناصر التالية: الألعيةك لؽكننا حصر ىذه 

كافة   الأرضالفرصة لشعوب  إتاحةالتًجمة ىي كسيلة لتبادؿ الثقافات ك الدعارؼ ك العلوـ ك  -
من ك  الأخرلكجهات نظر  كآراءعلى أفكار من طريق اطلاع كل كاحدة منها 2للتواصل الثقافي ك الحضارم 

ك التحاكر  الإنساني، ك ىذا ما يساعد على التقارب ك توطيد التواصل الآخرثم تفتحها على  ثقافة 
ك العكس، فالتًجمة كسيط مهم ك فاعل في  الآخرماـ أالحضارم، كما تساعد الأمم على تأكيد ذاتها 

على امتدادىا التارلؼي بصرؼ  بأخرلك تأثر أخلت من تأثتَ  عملية الدثاقفة بتُ الحضارات، ك ما من لغة
 .3النظر عن مراحل الازدىار ك الركود في مؤشر التًجمة

                                     

 .53،ص1961سنة-بتَكت-5/6لزمد عباسة،ترجمة الدعارؼ الأدبية ك أثرىا في الحضارة الغربية،لرلة الآداب،العدد1
 .173،صالأخرالتًجمة بتُ الذات ك  فيصل حستُ غوادرة،دكر2

،httpp://scholar.najh.edu/sites/scholar.najh.edu/files/conference-paper/summary-research-role-

translation-between-self-and-other.pdf.  

.24ػػ،صى1432،خريف33في عملية الدثاقفة، الجوية،العدد الأبرزملاؾ الخالدم، التًجمة الوسيط التارلؼي  3 
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التًجمة ىي عمل ثقافي ينتج عنو تثاقف طويل الأمد على صعيد الأفراد ك الجماعات ك ىي تعبر  -
طار من العلاقات الدبنية على التبادؿ حضارية قابلة للتعميم ك الانتشار نتيجة تفاعل الثقافات في  أبعادعن 

 .1الحر بتُ لستلف الشعوب ك القوميات
اللقاء بتُ الثقافات ك التفاعل  بإتاحةالتًجمة تدثل حركة اخذ ك عطاء ك تبادؿ في جميع المجالات  -

كبتَة في تحقيق التقدـ الحضارم ك الاقتصادم ك الاجتماعي ك قد باتت نشاطا   ألعيةبينها، ك للتًجمة 
 .2ك خططها أعمالذاك الشعوب الراقية يؤثر في كل  الأممؤسسيا يوميا في حياة م

كما تدثل التًجمة كسيلة حاسمة في تعميق علاقات التواصل مع العالم الدتقدـ ك في توسيع دكائر الحوار 
 إلىامتلاؾ مفردات العصر ك لغاتو ك تجسيد الذوة الفاصلة بتُ الدتقدـ ك الدتخلف ك السبل  إلىالتي تؤدم 

الحضارة العالدية في  إلىك علامة الانتساب  لإمكانياتوجديدة من كعود الدستقبل الذم لا حد  آفاؽفتح 
ك تلك، كما أمة لأصبحت درجة التقدـ تقاس بدرجة ازدىار حركة التًجمة في ىذه اأتنوعها الخلاؽ. لذلك

 الدستقبل. إلىتقاس بشموؿ ىذه الحركة في تعدد لرالاتها التي تصل الحاضر بالداضي في التطلع 

ىي فعل معرفي ك ثقافي ك حضارم كجهتو الدصالحة مع الذات ك التقريب بتُ الشعوب ك التعايش  -
التلاقي ك التلاقح الحضاريتُ  فيما بينها، في جسر للتواصل بتُ الشعوب ك الحضارات على مر التاريخ تعزز

 الأرضك ترعى التقارب الثقافي بتُ الشعوب ك تدحض الصداـ ك تدعم الحوار ك التبادؿ الثقافيتُ بتُ أمم 
 .3الأخرلللشعوب  الأخرلك تفتح النوافذ على الثقافات   الأممك تسهل التواصل بتُ 

                                     

ك مسالعتها في تقارب كجهات النظر ك تحديد ك تصحيح  الإسلاميحسن لحساسنة،دكر التًجمة في تطوير البحث العلمي في الاقتصاد 1
 .430صالعالدي،الإسلاميمسار مستقبل دراسات الاقتصاد 

. http://www.kantakji.com/fiqh/files/r/Research/op23.pdf. 

https://schlar.najh.edu/sites/scholar.najh.edu/files/conferense-paper-role-translation-dialogue-

civilization-pioneering-experiences-remarkable-influences-recipient-societ-pdf.  
 )تجارب رائدة تركت أثرا بارزا في المجتمع الدتلقي(ة،دكر التًجمة في حوار الحضار بسمة احمد صدقي الدلغاني2

.17بسمة احمد صدقي الدلغاني،الدرجع نفسو ص 3 

http://www.kantakji.com/fiqh/files/r/Research/op23.pdf
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ك نظريات  آراءعو رجاؿ الفكر في العالم من بما ابتد الأخرلغناء الثقافة العربية بمعطيات الثقافات ا
 أثارك الفن من  الأدبرجاؿ العلم ك  أكجدهما أكأثرت بها ك غتَت مسارات الحضارة البشرية  أفكارك 
قيمة ك لا سيما في مضمار العلوـ الجديدة ك التقنيات الدعقدة التي صارت سمة ىذا الصر  أبحاثمؤلفات ك ك 

 .1ك الاجتماعي فيو ك كسيلة لراراة التطور الدادم

 :ةالترجم أنواع-8

 : أنواعفي مقالتو: حوؿ الدظاىر اللغوية للتًجمة ثلاثة رومان ياكوبسون لؽيز

اللفظية بوساطة  الإشاراتصياغة الكلمات ك ىي تفستَ  أكإعادةالتًجمة ضمن اللغة الواحدة،  أولا:
 في اللغة نفسها. إشاراتأخرل

 إشاراتاللفظية باستخداـ  الإشاراتالتًجمة الصرفة ك ىي تفستَ  أكالتًجمة بتُ لغتتُ لستلفتتُ  ثانيا:
 .أخرللغة 

 إشاراتنظم  إشاراتاللفظية بوساطة  الإشاراتالتحويل، ك ىي تفستَ  أكنصتُ  سيمياءترجمة  ثالثا:
 غتَ لفظيو.

الثلاثة ك التي تقوـ بها التًجمة الصرفة بوصف عملية النقل  الأنواعىذه  بتأسيس ياكوبسونقاـ  أفبعد 
 أفكلها، ففي حتُ   الأنواعفي  الأساسيةالدشكلة  إلىاللغة الذدؼ، يذىب مباشرة ليشتَ  الأصلإلىمن اللغة 

الدرمزة، لن يوجد بصورة اعتيادية مكافئ تاـ من  الأحداث أكالرسائل قد تكوف تفستَا مناسبا للرسائل 
التًجمة ضمن  أفكيف   ياكبسون، ك بتُ التكافؤالواضحة ذلك الدتًادفات  تًجمة ك لا تدنح حتىخلاؿ ال

فاف التفستَ الكامل لوحدة بمفردىا، ك بهذا  إلىمزيج من الوحدات الدرمزة سعيا منها  إلىاللغة الواحدة تلجا 
كلمة مركبة كمرادؼ لكلمة   أكلكلمة مثالي، قاموسا لدا يدعى بالدرادفات قد يعطي كلمة تاـ كمرادؼ 

كل كحدة تحتوم على لرموعة من   أفىناؾ تكافؤا تاما بما  أفنقوؿ  أفم من الحالتُ لا لؽكننا أنقللكن في 

                                     

.43ص(،1987)التًجمة قدلؽا كحديثا،سوسة،دار الدعارؼ،،شحاذة الخورم  1 
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التشابو(  أكالتكافؤ التاـ)بمعتٌ التًادؼ  أف. ك بما التي لا لؽكن تحويلها الأفكارالدعاني الضمنية ك تداعيات 
 1.رم برمتو غتَ قابل للتًجمة تقنيا، فهو يصرح باف الفن الشعياكبسون عأنوا من  أملػدث في  أفلا لؽكن 

 :الأدبيةالترجمة  إلىمدخل -9 :

أف لكل علم من العلوـ لرموعة من الركائز التي يستند إليها، سواء على مستول الدفهوـ  لاشك
كالدضموف، أك على مستول الدنهج كالدصطلح، كالشيء ذاتو يقاؿ عندما يتعلق الأمر ببحث معتُ أك دراسة 

اصة بو ككما لا لؼفى على أحد، لػظى كل علم، ككذلك البحث، بجهازه الدفاىيمي كمصطلحاتو الخ .ما
ذلك أف الدصطلحات بمثابة الدفاتيح التي تدكن من الولوج إلى عالدو كسبر أغواره، كىي قالب لبناء الصرح 
الدفهومي لأم بحث كاف. كمن ىذا الدنطلق، ارتأينا، قبل أف لطوض في تفاصيل ىذا البحث، أف نطلع 

 ..رة شاملة عن لزتواهالقارئ على أىم الدصطلحات التي كردت فيو رغبة منا في أف لظنحو صو 

 :الأدبيةمفهوم الترجمة -10

تعتٌ التًجمة الأدبية بنقل الآثار كالدؤلفات في لستلف الأجناس الأدبية كالشعر كالدسرح كالركاية ... كقد 
اختًنا العمل على ىذا الجنس الأختَ. كالحقيقة أف التًجمة الأدبية تجمع تحت سقفها كل ما يكتب بأسلوب 

بو القلم في ىيئة أدب  يأتي حتى أدبي أك لػمل طابع الأدب بأم شكل من الأشكاؿ. فالتاريخ علم مثلا
، ك قد ينطبق أسلوبومن حيث  أدبالدعركؼ، فهو تاريخ من حيث مادتو، ك ىو 2تاريخ الطبريمن ذلك ك 

 ك تناكلا. أسلوباك  أداءذلك على النص الدتًجم، ك النص الدتًجم عنو 

 نشأتللعلاقات التي  الأبرزالشكل  للإنسانيةعلى امتداد التاريخ الثقافي  الأدبيةلقد كانت التًجمة 
ك الاطلاع على  الأخرلحيث تدكن كل شعب من التعرؼ على ثقافات الشعوب ، الآداببتُ لستلف 

                                     

 .28/29،ص 2012 -دمشق-سوزاف باسنت، دراسات التًجمة،تر فؤاد عبد الدطلب،1
ك الرسل، ك ملوؾ الفرس  أخبارالأنبياء(ضمنو 923-839جعفر بن حرير بن يزيد الطبرم) للإمامأبيك الدلوؾ  الأممكتاب في تاريخ 2

،ك تاريخ العرب قبل   http://ar.wikipédia.org/wikiك تاريخ اليهود... الإسلاـكملوؾ الركـ
نقلا عن مذكرة مقدمة لنيل شهادة المجيستًفي التًجمة للطالب: صنية 2013/10:25-02-15لزمد بن حرير الطبرم، تاريخ الزيارة:

 18رمضاف.ص

http://ar.wikipédia.org/wiki
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، ك تكوين صورة عن كاقعها الاجتماعي، ك معرفة الصازاتها، ك كذا استقاء أعرافهاعاداتها ك تقاليدىا ك 
ك بالنظر إلى خصوصية .تديز بو كل شعب الذم الإبداعالإنسانيالفن ك  أشكاؿمعلومات كفتَة حوؿ 

أحاسيسو، كانفعالاتو، ك كذا تقاليده ك خلفيتو الثقافية، ك  الأدب كونو مرآة تعكس أفكار الكاتب ك ميولاتو
فإف نقل النصوص الأدبية من لغة إلى أخرل ليس بالأمر الذتُ، فالدسألة تقتضي كجود قدرة إبداعية خلاقة 

ذلك الدعتٌ الذم  .لكامن كراء ألفاظ ك عبارات النص الأصل ك صوره الفنيةمن شأ ا أف تنتزع الدعتٌ ا
؛ أم إحالة "référence"دلالة الألفاظ أك ما يسمى بالإحالة -كما أشار إليو لزمد عناني  -يتجاكز 

 إلىالتأثتَالقارئ أك السامع إلى الشيء نفسو الذم يقصده الدؤلف أك صاحب النص الأصل، إلى الدغزل ثم 
 1السامع. آكفي نفس القارئ  أحداثوالدؤلف يعتزـ  أفم يفتًض الذ

 :الأدبيةالترجمة  أهمية-11

أصناؼ  تتذكؽ على للشعوب أفحيث سمحت  أبعادهىي عملية دقيقة ك حساسة تنقل نصا بكل 
ففي معناىا البسيط فهي تفاعل متصل بتُ المجتمع ك الحضارات الثقافية  من الآداب العالدية ك الفنوف.

ك الثقافية  الإنسانيةصلة مباشرة بتُ الشعوب في لستلف المجالات  آك، فهي بذلك تدثل نقطة كصل الأخرل
لتوسيع نطاؽ  الأممالأدبية يكمن في نقل التًاث الفكرم بتُ فاف دكر التًجمة  ك الدينية ..

الوصوؿ القومية الضيقة ك دكد الفردية ك لزاكلة تجاكز الح أمعالديا،  أدباما  أدبىو جعل  بالأساسالتعارؼ،
 الألشالتيالقضاء على جميع الحواجز الدوجودة بتُ  إلىك ذلك بالسعي الإنسانية حدكد العالدية ك  إلىبها 

مة أعندما تعيي كل  إلاجنب في سلاـ ك لزبة، ك لا لػصل ىذا  إلىالعيش جنبا  إلىتعرقل تقاربها ك سعيها 
، ك ىذا لا لػصل الآخربفهم  يتأتىإلاعليا لا  إنسانيةمن قيم  لالألشالأخر ما تتقاسمو مع  أفتداـ الوعي 

 2غراضو.أبمختلف  الأدببتًجمة  إلابدكره 

 

                                     

 .06صط،1،-لولصماف مصر-عناني لزمد، التًجمة الأدبية بتُ النظرية كالتطبيق،الشركة الدصرية العالدية للنشر1
 .17ص . 2005سنة ط،-دبتُ النظرية ك التطبيق،دار الكتاب الجامعي، الأدبية جماؿ لزمد جابر، منهجية التًجمة2
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 :الأدبيةالترجمة  أهداف-12

 رئيسية ىي: أىداؼ بصفة عامة ثلاثة الأدبيةللتًجمة 

 الإلداـمعتُ، بغية  أدبقراءة  إلىحاجتو الذاتية  إشباعتدكتُ القارئ من  إلىىو السعي  :الأولالهدف
 الدختلفة. الأحاسيس، ك الغوص في عالم الخياؿ ك الدشاعر ك الآخرينبعقوؿ ك تجارب 

الوطتٍ ك القومي بغية رفع ك تحستُ  الأدببث ركح جديدة في  إلىىو السعي  الهدف الثاني:
 الجمودعة التي لا تعرؼ الثبوت ك مستواه، ك تدكينو من اللحاؽ بركب الثقافات الدتنو 

تعطينا  إذك الحضارات،  الأمممشتًكة بتُ جميع  إنسانيةتحقيق قيم  إلىىو السعي  الهدف الثالث:
تحقيق  إلىعامة، تكوف بمثابة لغة عالدية يتكلمها الجميع، ك تسعى  إنسانيةصورا حية عن لظاذج  الأدبترجمة 

 دليل على ذلك. إلاترجماتها  الرائعة الخالدة ك  الأعمالالأدبيةالتقارب ك التفاىم بتُ الشعوب. ك ما 

ك ىي تحقيق ك بلوغ ىذه  إلاعلى عاتقو مسؤكلية جسيمة ك مرموقة، الأدبيالمترجم ىكذا لػمل 
 1الغايات الثلاث.

 :ةيفي العملية الترجم و عدم القابلية العائ -13

تنشأ تلك الصعوبات ك الدشاكل من حقيقة أف الدعادؿ من حيث الدعتٌ في اللغة الدنقوؿ إليها قد لا 
ف يكوف القالب اللغوم الذم تعرض بو أ كأيقوـ بنقل أك توصيل نفس الرسالة الدكتوبة في اللغة الدصدر، 

النص  أفمن الدعلوـ ف  إليهاقوؿ وجود في اللغة الدنالرسالة في اللغة الدصدر لستلفا أك غتَ كاؼ عن ذلك الد
الدصدر مكتوب بلغة معينة، ك اللغة تنطوم على عادات ك تاريخ متكلميها، فهي صورة حية عن 

كانت   إذافهناؾ بعض الصعوبات التي تواجو الدتًجم عند شركعو في عملية التًجمة، ك خصوصا .ثقافتهم
حدث ذلك بتُ لغتتُ تختلفاف تداما  فإذالناقل لستلفة، الدعلومات ك الافتًاضات الدشتًكة فيما بتُ القارئ ك ا

لغة  إلىخرل، ذلك انو ليس من السهل التًجمة من العربية أمن الناحية الثقافية مثل اللغة العربية ك لغة 

                                     

 .18صط،-د،2005بتُ النظرية ك التطبيق، دار الكتاب الجامعي الأدبيةجماؿ لزمد جابر، منهجية التًجمة 1
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خرل ك العكس، نظرا لاختلاؼ بنية ك تركيب كلا من اللغتتُ تداما عن بعضهما البعض. حيث لغمع أ
عظم مشاكل التًجمة ىي عجز الدتًجم على توصيل الدعتٌ الدقيق في ألشارسوىا على أف من دارسو التًجمة ك 

 لعها:أعدة عوامل،  إلىاللغة الأخرل كترجع ىذه الدشكلة  إلىالنص الذم يريد نقلو 

أف كل لغة تحمل في طياتها العديد من الدرادفات التي تختلف في معانيها اختلافا طفيفا عن بعضها -
 البعض.

خرل ألغة  إلىثقافة معينة، ك بالتالي فاف الدتًجم قد ينقل الكلمة  إلىتنتمي  أنهاأف كل لغة لا بد ك -
 الأصليةإلىث ينقل تصور صاحب الكلمة يينقل ثقافة ىذه الكلمة بشكل فعاؿ، بح أفك لكنو لن يستطيع 

 كبتَة  ياتإشكالإلىاللغة الدستهدفة في التًجمة، ك قد تؤدم تلك الاختلافات اللغوية 

كل لغة ذات طابع خاص في تشكيل الجملة ك ترتيب مفرداتها)قواعدىا( فمثلا، تحمل اللغة   إف-
العربية في طياتها الجملة الاسمية ك الجملة الفعلية، بينما ذلك غتَ موجود في اللغة الفرنسية جمل فعلية، لذا 

قاييس كاضحة لنقل التًاكيب. لذا لغب مشاكل في التًجمة كعدـ كجود م إلىفاختلاؼ قواعد اللغات يؤدم 
 ف يتحلى بثقافة اللغة الذدؼ ليصل الدعتٌ صحيحا دقيقا من الثقافة الدصدر لعملية التًجمة.أعلى الدتًجم 

 لدواكبة تطورات العصر. إمكانياتهأكلابأكؿلزدكدية ثقافة ك قدرات الدتًجم ك عدـ تطوير  -

 مايلي: إتباعفعلى الدتًجم ك للتقليل منها أك لدواجهة ىذه الصعوبات 

/تدكنو بشكل جيد من اللغة الأصل ك اللغة الذدؼ، ك كذلك الدعرفة الكافية بالإطار الثقافي لكلتا 1
 اللغتتُ.

 /استعماؿ الدصادر التًجمية.2

 /استعماؿ الوسائل الدساعدة في عملية التًجمة مثل: الحاسوب، ك الانتًنيت.....ك غتَ ذلك3

 ترجمي مرلػة. /توفتَ أجواء عمل4
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 1/قدرة ذاتية على خلق حلوؿ إبداعية أثناء عملية النقل.5

بتُ نوعتُ  كاتفوردترجمة النص. حيث لؽيز  إمكانيةحتُ يواجو الدتًجم صعوبات ، تظهر لو مسألة 
الثقافي، فعلى الصعيد اللغوم تكوف التًجمة غتَ  من عدـ القابلية للتًجمة، ما يسميهما بالنوع اللغوم ك النوع

 2لضوم في اللغة الذدؼ، يقابل الكلمات الدعنية في اللغة الأصل. أكلشكنة عندما لا يوجد بديل مفرداتي 

                                     

1
https://www.manara.com 25/05/2019/17:13/:تاريخ الزيارة 

 .58صط،-د)منشورات الذيئة العامة السورية للكتاب(-دمشق-التًجمة،ترجمو ك قدـ لو د،فؤاد عبد الدطلب، سوزاف سانت،دراسات2



 

 

 الفصل الثاني

 الجانب التطبيقي  

 



دراسة تحليلية مقارنة لرواية الغريب ألبير كامو                                                الفصل الثاني                                 
 

 

24 

 تمهيد:-1

اشتد الصراع السياسي والفكري في القرف العشرين وبلغ أوجو داخل الإطار الفكري الغربي اتضداثي  
الذي تزعمتو اتجاىات متعددة من بينها الفكر الليبرالر الدتنقراطي الذي قادتو الولايات اتظتحدة الأمريكية 

 باتضرب الباردة.  وتعدد الصراع وتنوعت أشكالو وتجسد خاصة في صورة ما اصطلح على تسميتو

سعرت ىذه اتظلحمة وتداخلت مشاىدىا خاصة الصراع الفكري منها في النصف الثاني من القرف 
 اتظاضي وأبانت عن مفكر شاب شد إليو أنظار تـبة اتظثقفتُ في العالد. 

قضايا الإنساف والشعوب على خلفية جديدة مرتكزىا اتضرية أو التحرر من وجهة نظر  وكامناقش 
غتَ إطار المحورية الغربية. ولد تؾد مثقفا أو ناشطا سياسيا إلا وقد ناقش قضايا اتضرية والاشتًاكية من  جديدة

بحق شاىد على عصره بل ومشارؾ في بنائو بحث نطالع ونستحضر صور اتضياة  وكاممنطلق فكره لقد كاف 
 ووقائعها على صفحات كتاباتو. 

والتحرري في كتاباتو وتنبأ بانهيار اتظنظومات الفكرية الفكر الفلسفي والسياسي  وكاملقد تناوؿ 
اتضديثة والفراغ الفكري، وأزمات الإنسانية.. وكاف داعية من دعاة اتضرية والتحرر حدد اختيارات جيل في 
العالد عاش معو أو مع فكره الذي مثل )موظة( العصر ونوقش في العالد العربي في ضوء أفكاره معاني 

اتظسؤولية، الأصالة، الثقافة واتضياة، الإنساف موقف.. الإنساف فعل واختيار حر. إلخ...  جديدة. الالتزاـ،
نوقش ذلك كلو دوف أف يتحوؿ النص إلذ ثقافة اجتماعية راسخة في الأذىاف وإطار فكري فاعل للتغتَ 

 وفألبير كاما، بفكر جديد نابع من حياتن وكامومرجع للتفكتَ. دوف إثراء التجربة الإنسانية التي جسدىا 
مفكر مبدع في تنوع، في الأدب والفلسفة، في الرواية واتظسرح، في الصحافة وكذا في اتظقاومة، صاغ إطار 
الفكر الثقافي الذي اقتفى أثره اتظثقفوف إباف اتضرب العاتظية وأياـ اتضرب الباردة وعلى كل ما عاشتو ثقافة 

ع مثقفي عصره مع السياسة والوسيلة؟ أـ الأخلاؽ م وكامالعالد من توتر وأمل وإحباط لقد تقاسم 
واتظبادئ؟ مع العنف طريقا للحرية؟ أـ مع اتضرية وسيلة وغاية للتقدـ؟ وىناؾ قضايا أخرى. اتظثقف اتظلتزـ 
ومعتٌ الالتزاـ / للمبادئ أـ للأخلاؽ؟. للغاية أـ للوسيلة؟ أيضا التمرد أـ الثورة؟ وأين تقع مسؤولية اتظثقف 
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لو؟ مسؤوليتو على اتضرية. عن التمرد. عن اتظبادئ. عن الأىداؼ والوسائل. عن العنف والقصر. في ذلك ك
 من أجل اتعدؼ، وإف أدى إلذ التضحية باتضرية. عن الإنساف بعيدا عن قيود العصبية والتعصب. إلخ. 

رترػػػػػ قاؿ نالت رواية الغريب شهرة كبتَة عند صدورىا لدرجة أف أحد معاصريو ػػػ وىو جوف بوؿ سا
تمرج من اتظطبعة حتى ناؿ أكبر قيمة دفعت الكثتَين إلذ القوؿ بأنو ختَ   وكامعنها:" ما كاد غريب السيد 

كتاب صدر بعد اتعدنة، وأنو ىو ذاتو، في وسط النتاج الأدبي تعذه الأياـ، فقد تلقيناه في الطرؼ الآخر من 
 ضفة البحر اتظتوسط، ليحدثنا عن الشمس في ذلك الربيع اتضسي الذي لا يعكره ىباب الفحم ". 

الوضع القائم في موطنو اتصزائر في تلك اتضقبة الاستعمارية ويبتُن أف  وكامىذه الرواية يصور لنا وفي 
الإنساف الذي لا يساير رغبة السلطة يوضع في خانة اتظغضوب عليهم، ويكوف غريبا في تغتمعو الذي لد 

ات، الذات الإنسانية تثبت ذوات أفراده وجودىا اتضر. فهو يدعو من خلاؿ ىذا التصوير إلذ إثبات الذ
ونبذ الذات الكلية التي تفرض من خارج الذات الفردية الإنسانية، لذلك رفض كل ما ىو فوقين كالاستعمار 
الذي يسلب حق الناس في اتضياة الكرتنة والشيوعية التي يضيع فيها الفرد ولا يصتَ لو وجود تلقق ذاتو 

ف أو سياسيا أو دينيا. وىو لا يعطي بالا لتًابطات لذلك فهو مناىض للاستعباد بكل أشكالو عسكريا كا
اتظاضي باتضاضر، ويرى أنو لا ينبغي أف يتحمل الأبناء تركة آبائهم وأجدادىم. فالإنساف في نظره ليس 

"إننا غير مسؤولا عن ماضيو وإتفا ىو مسؤوؿ فقط عن مستقبلو الذي ينبغي أف يصنعو بنفسو، يقوؿ: 
اسمنا أو ديننا، فكلها حصلت قبل وجودنا أما المستقبل أو المصير  مسؤولين عن أمنا وأبينا أو

. ولا تنكن للإنساف أف يثبت فنحن مسؤولون عنو وعلينا أن نقرره ونختاره وىذه ىي" الحرية المسؤولة"
وجوده في تغتمع ما إلا إذا أثبت شخصيتو كاملة غتَ منقوصة، بمعتٌ أنو يدعو إلذ إثبات الذات أماـ إرادة 

كما يرى تكوف بػ –قوة الشخصية  لا يتأتى لو ذلك إلا إذا كاف قوي الشخصية. و لطة التي تحيط بو. والس
"أكبر معركة تكب أف تموضها الإنساف ىي معركتو مع نفسو، معركة ينتصر فيها حب العدالة على شهوة 

الشر، وتعذا فإننا لا اتضقد". وىو في ىذا تمالف معاصره سارتر الذي يقوؿ: "إننا نعيش في عالد مليء ب
نستطيع أف نسيطر عليو إلا إذا كنا قساة ولوثنا أيدينا باتصرتنة". وموقف سارتر ىذا تنيل إلذ خذلاف الذات 
الطبيعية، حيث تنتهي إلذ الزواؿ كما انتهت ذات القسيس الذي بارؾ الإعداـ في رواية الغريب ىذه، فقد 

عداـ، يكوف في رأيي قد خرج عن دينو، وحتى عن : "عندما يبارؾ الأسقف حكم الإوكامقاؿ فيو 
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رغم كونو ملحداػ يرى أف مشكلة الدين تكمن في رجالو – وكامإنسانيتو". وعبارتو ىذه توحي إلذ أف 
القسيس  وليس في الدين ذاتو، لأنو يدرؾ أف تعاليم الدين توافق الفطرة التي يدعو ىو إلذ معايشتها. و

 الف تعاليم دين الفطرة اتظليء باتضب واحتًاـ الآخر. عندما بارؾ الإعداـ فهو قد خ

ورغم توجو ألبتَ الصارـ ضد الاستعمار والاستعباد لد تخل مواقفو من انتقاد، فقد اتهم في اتؿيازه 
العلتٍ لفرنسة اتصزائر، إذ سئل مرة في ستوكهولد بالسويد من قبل طلبة من أصل جزائري عن موقفو من 

تُ أمو لاختار أمو "، ولعل استقلاؿ اتصزائر، فأجاب بأنو:" لو طلب منو أف تمتار بتُ استقلاؿ اتصزائر وب
موقفو ىذا نابع من تعلقو بأرض اتصزائر اتظشمسة ذات الفصوؿ الأربعة واتظساحات الشاسعة، والانفتاح تؿو 
السماء وتؿو الأفق، فاتصزائر أرض منفتحة لا تحصره فيها لا اتضدود السياسية ولا اتضدود الطبيعية، ولاشك 

ة للقيود واتضدود. إنو يعز عليو أف يغادر اتصزائر التي تساعده طبيعتها في أف ذلك يوافق نفسية ألبتَ النابذ
من الوجوديتُ، أو قل من الطبيعيتُ الذين لا و كاماتصغرافية على إشباع رغباتو وتحقيق حريتو. ولا ننسى أف 

عنو. تهمهم اتضدود السياسية كثتَا، فحيث وجد الإنساف راحتو فهناؾ بلده وموطنو، ومن الظلم إبعاده 
ومنو، كاف يدعو إلذ إزالة النظاـ الاستعماري من اتصزائر وتحقيق العدؿ واتظساواة بتُ سكانها من عرب 
وفرنسيس في ظل اتصزائر الفرنسية، وىذا ىو الذي كاف يدعو إليو بعض قادة اتضركات السياسية الوطنية 

زائر: "إف مدنا كباريس وبراغ وحتى أواخر الثلاثينيات وبداية الأربعينيات. وقد قاؿ في تفضيلو لأرض اتص
فلورنسا، تعي مدف منغلقة على نفسها وتحدد بالتالر العالد اتطاص بها، لكن اتصزائر، مع بعض الأوساط 
اتظمتازة كاتظدف على البحر، تنفتح في السماء مثل فم أو جرح، لابد للمرء بدوف شك أف يعيش حقبة طويلة 

تلدثو الإفراط في الثروات الطبيعية. يا للبلد الفريد الذي يهب الإنساف  في اتصزائر ليفهم أي جفاؼ تنكن أف
الذي تغذيو عظمتو وبؤسو في آف واحد، فأي عجب إذا كنت لا أحب وجو ىذا البلد إلا وسط أبنائو 

 الأكثر فاقة. إف كل شيء في اتصزائر بالنسبة لر ىو شاب وملجأ ذريعة للانتصارات ". 

بتُ خصاؿ الرجل التي ذكرناىا في ىذا التقديم يعتقد أف ما جاء في ىذه  ولعل الذي تكري مقارنة
الرواية من أف النظاـ الاستعماري الفرنسي باتصزائر قد اقتص للعربي اتصزائري الذي قتل على يد اتظستوطن 

ئر، واتضقيقة )بطل الرواية(، وذلك تحقيقا للعدؿ واتظساواة بتُ السكاف اتصزائريتُ والفرنسيتُ اتظقيمتُ باتصزا
التي يريد الكاتب الوصوؿ إليها ىي أف اتضكم بالإعداـ على الفرنسي الذي اغتاؿ جزائريا ناجم عن أف 
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اتظذنب لد يرد تقديم تبرير مصطنع عن فعلتو رغم تػاولات المحكمة اتظتكررة على دفع اتصاني لاصطناع ذلك، 
لشرائع والقوانتُ، فاتضكم بالإعداـ إذا قد صدر فاتصرتنة لد تتم في سبيل الدفاع عن النفس الذي تبرره ا

لرفض اتصاني إخراج القضية من إطار التمييز العنصري السائد في اتصزائر اتظستعمرة إلذ الإطار اتضضاري 
الشرعي القائم على صيانة النفس والدفاع عنها، وبهذا تكلي الكاتب السياسة الاستعمارية التي كانت تعمل 

 قائمة على التمييز العنصري بتُ الأىالر والوافدين الأوروبيتُ إلذ اتصزائر. على طمس اتضقيقة ال

إلذ تدرد اتصزائريتُ في وجو الاستعمار الفرنسي وقد قونى ىذه الدعوة بتقديم  وكام ومن ىنا تأتي دعوة
وصف صادؽ لنفسية الفرنسيتُ اتظليئة بالضغينة والاستعلاء على الشعب اتصزائري، تؽا يتطلب من 

تظستوطنتُ الأحرار العزوؼ عن اتظشاركة في اتظمارسات اللاإنسانية ضد الأىالر كما يفعل ىو عندما يندد ا
جهرا باتظمارسات العنصرية الاستعمارية، وقد أعلن ذلك صراحة بقولو: "إف نفوس الفرنسيتُ مليئة باتضقد 

لت تكلفنا فليس لشعب أف يستمد وىو حقد أسود أرفض أف أشارؾ فيو لقد كلفتنا ىذه القضية كثتَا ومازا
الأديب الصحافي ونستنكر معو أف يصبح اتطبث  وكامحريتو من استعباد شعب آخر. وفي النهاية يستنكر 

 1والرداءة والكذب أشياء تؽنهجة في المجتمع.

 :السيرة الذاتية-2

، في اتصزائر من أب فرنسي و أـ اسبانية، موندافيـ في 1913نوفمبر عاـ  07:مولود في  وألبير كام
أصبح معروفا بسبب أعمالو في الصحافة السياسية و الروايات و اتظقالات خلاؿ أربعينيات القرف  وكامو

 اتظاضي. فبعض نصوصو تناولت دراسات خارج السياقات التارتمية و الزمنية.

 :حياتو المهنية و الأدبية2/1

ىي العبثية. و بينما كاف غالبا يتم ربطو ب الوجودية و لكنو  وكام عماؿاتظساتقة الفلسفية اتظهيمنة لأ
 رفض ىذه التسمية، لأنو سوؼ يتم النظر إليو على انو حليف فلسفي ؿ سارتر.

و ىو  م"1942"أسطورةسيزيفوكامعناصر العبثية و الوجودية موجودة في الكتاب الأكثر شهرة ؿ 
 1942the Strangerسنة  رواية الغريببشكل مباشر. و يلقي فيها الضوء على نظريتو الغريبة 

                                                             

.2017،سنة02د. عيسى كويسي ،النص و الفعل التًتري )أطروحة دكتورة(،مقدمة تصامعة اتصزائر  1 
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. و ىي تواجو عبثية اتظعتقدات التقليدية الاجتماعية 1947the Plagueسنة الطاعون  و
 والثقافية مع نتائجها اتظؤتظة و الرىيبة.

منظور خارجي جديد للأدب الفرنسي، لكنو كاف تؼتلف عن أدب العاصمة و كامكجزائري، جلب 
بالإضافة إلذ رواياتو فهو كتب و مثل اتظسرحيات و كاف نشطا في اتظسرح خلاؿ أربعينيات باريس، 

 957.1، و اتظنفى و اتظملكة1956وتسسينيات القرف اتظاضي، و تشمل أعمالو اللاحقة: السقوط

 وفاتو:2/2

( عبر الطريق الوطتٍ  Loumarainوأثناء عودتو من لوماراف )  1960في الرابع من جانفي 
 Michelإثر حادث سيارة كاف يقودىا صديقو ميشاؿ قاليمار) وكامالسادس توفي ألبتَ 

Gualimardقاليمار والذي فارؽ اتضياة بمعيتو. ( إبن أخ الناشر قاستوف 

اتؿرفت السيارة عن الطريق وصدمت الشجرة الأولذ، ثم تفككت إثر اصطدامها بالثانية، ضمن 
 .فهاالصف الذي تل

كلم في الساعة وإلذ انفجار عجلة السيارة وذلك ما   180أرجعت الأسباب إلذ تجاوز في السرعة بلغ 
 ترجحو التحقيقات

 اتظنطقة التي تعرؼ بها على صديقو الشاعر روني شار ابلومراف في ىذ وألبير كامدفن 

 : . آثـاره2/3

  1937الوجو والقفا 

  1938كاليغولا 

 1939أعراس 

 1942سيزيف  أسطورة 

  1942الغريب 
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  1944سوء الفهم 

  رسائل الذ صديق أتظاني 

  1947الطاعوف 

  1948حالة حصار  

  1949العادلوف 

  1950/ 1948/ 1944 01وقائع 

  1951الرجل اتظتمرد  

  ( 1953) 1948/1953 02وقائع 

  1954الصيف  

  1956السقوط  

  1957اتظنفى واتظملكة 

  1957حوؿ العقوبة القصوى  

  1939/1958أحداث جزائرية  03وقائع 

 :1تقديم المدونة-3

نالت رواية الغريب شهرة كبتَة عند صدورىا لدرجة أف أحد معاصريو وىو جوف بوؿ سارتر قاؿ 
عنها:" ما كاد غريب السيد كامو تمرج من اتظطبعة حتى ناؿ أكبر قيمة دفعت الكثتَين إلذ القوؿ بأنو ختَ  

يناه في الطرؼ الآخر من كتاب صدر بعد اتعدنة، وأنو ىو ذاتو، في وسط النتاج الأدبي تعذه الأياـ، فقد تلق
 ضفة البحر اتظتوسط، ليحدثنا عن الشمس في ذلك الربيع اتضسي الذي لا يعكره ىباب الفحم ". 

                                                             
 73.ص1972،تر عدناف كيالر،بتَوت،اتظؤسسة العربية للدراسات و النشر،بتَوت،وكام لبتَأكونر كروز اوبراين،  -1
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الوضع القائم في موطنو اتصزائر في تلك اتضقبة الاستعمارية ويبتُن أف  وكاموفي ىذه الرواية يصور لنا 
وب عليهم، ويكوف غريبا في تغتمعو الذي لد الانساف الذي لا يساير رغبة السلطة يوضع في خانة اتظغض

تثبت ذوات أفراده وجودىا اتضر. فهو يدعو من خلاؿ ىذا التصوير إلذ إثبات الذات، الذات الإنسانية 
ونبذ الذات الكلية التي تفرض من خارج الذات الفردية الإنسانية، لذلك رفض كل ما ىو فوقين كالاستعمار 

الكرتنة والشيوعية التي يضيع فيها الفرد ولا يصتَ لو وجود تلقق ذاتو،  الذي يسلب حق الناس في اتضياة
لذلك فهو مناىض للاستعباد بكل أشكالو عسكريا كاف أو سياسيا أو دينيا. وىو لا يعطي بالا لتًابطات 
اتظاضي باتضاضر، ويرى أنو لا ينبغي أف يتحمل الأبناء تركة آبائهم وأجدادىم. فالإنساف في نظره ليس 

سؤولا عن ماضيو وإتفا ىو مسؤوؿ فقط عن مستقبلو الذي ينبغي أف يصنعو بنفسو، يقوؿ: "إننا غتَ م
مسؤولتُ عن أمنا وأبينا أو اتشنا أو ديننا، فكلها حصلت قبل وجودنا أما اتظستقبل أو اتظصتَ فنحن 

ساف أف يثبت وجوده في مسؤولوف عنو وعلينا أف نقرره وتـتاره وىذه ىي" اتضرية اتظسؤولة". ولا تنكن للإن
تغتمع ما إلا إذا أثبت شخصيتو كاملة غتَ منقوصة، بمعتٌ أنو يدعو إلذ إثبات الذات أماـ إرادة السلطة 

كما يرى تكوف بػ "أكبر –التي تحيط بو. ولا يتأتى لو ذلك إلا إذا كاف قوي الشخصية. وقوة الشخصية 
معركة ينتصر فيها حب العدالة على شهوة اتضقد". معركة تكب أف تموضها الإنساف ىي معركتو مع نفسو، 

وىو في ىذا تمالف معاصره سارتر الذي يقوؿ: "إننا نعيش في عالد مليء بالشر، وتعذا فإننا لا نستطيع أف 
نسيطر عليو إلا إذا كنا قساة ولوثنا أيدينا باتصرتنة". وموقف سارتر ىذا تنيل إلذ خذلاف الذات الطبيعية، 

الزواؿ كما انتهت ذات القسيس الذي بارؾ الإعداـ في رواية الغريب ىذه، فقد قاؿ فيو حيث تنتهي إلذ 
 1: "عندما يبارؾ الأسقف حكم الإعداـ، يكوف في رأيي قد خرج عن دينو، وحتى عن إنسانيتو".وكام

رغم كونو ملحداػ يرى أف مشكلة الدين تكمن في رجالو وليس في – وكام  وعبارتو ىذه توحي إلذ أف 
الدين ذاتو، لأنو يدرؾ أف تعاليم الدين توافق الفطرة التي يدعو ىو إلذ معايشتها. والقسيس عندما بارؾ 

 الإعداـ فهو قد خالف تعاليم دين الفطرة اتظليء باتضب واحتًاـ الآخر. 

                                                             
 .75/76نفس اتظرجع،ص1
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ار والاستعباد فلم تخل مواقفو من انتقاد، فقد اتهم في اتؿيازه ورغم توجو ألبتَ الصارـ ضد الاستدم
العلتٍ لفرنسة اتصزائر، إذ سئل مرة في ستوكهولد بالسويد من قبل طلبة من أصل جزائري عن موقفو من 
استقلاؿ اتصزائر، فأجاب بأنو:" لو طلب منو أف تمتار بتُ استقلاؿ اتصزائر وبتُ أمو لاختار أمو "، ولعل 

ىذا نابع من تعلقو بأرض اتصزائر اتظشمسة ذات الفصوؿ الأربعة واتظساحات الشاسعة، والانفتاح تؿو موقفو 
السماء وتؿو الأفق، فاتصزائر أرض منفتحة لا تحصره فيها لا اتضدود السياسية ولا اتضدود الطبيعية، ولاشك 

ف يغادر اتصزائر التي تساعده طبيعتها في أف ذلك يوافق نفسية ألبتَ النابذة للقيود واتضدود. إنو يعز عليو أ
من الوجوديتُ، أو قل من الطبيعيتُ الذين لا  وكاماتصغرافية على إشباع رغباتو وتحقيق حريتو. ولا ننسى أف 

تهمهم اتضدود السياسية كثتَا، فحيث وجد الإنساف راحتو فهناؾ بلده وموطنو، ومن الظلم إبعاده عنو. 
نظاـ الاستعماري من اتصزائر وتحقيق العدؿ واتظساواة بتُ سكانها من عرب ومنو، كاف يدعو إلذ إزالة ال

وفرنسيس في ظل اتصزائر الفرنسية، وىذا ىو الذي كاف يدعو إليو بعض قادة اتضركات السياسية الوطنية 
 أواخر الثلاثينيات وبداية الأربعينيات. وقد قاؿ في تفضيلو لأرض اتصزائر: "إف مدنا كباريس وبراغ وحتى
فلورنسا، تعي مدف منغلقة على نفسها وتحدد بالتالر العالد اتطاص بها، لكن اتصزائر، مع بعض الأوساط 
اتظمتازة كاتظدف على البحر، تنفتح في السماء مثل فم أو جرح، لابد للمرء بدوف شك أف يعيش حقبة طويلة 

ية. يا للبلد الفريد الذي يهب الإنساف في اتصزائر ليفهم أي جفاؼ تنكن أف تلدثو الإفراط في الثروات الطبيع
الذي تغذيو عظمتو وبؤسو في آف واحد، فأي عجب إذا كنت لا أحب وجو ىذا البلد إلا وسط أبنائو 

 الأكثر فاقة. إف كل شيء في اتصزائر بالنسبة لر ىو شاب وملجأ ذريعة للانتصارات ". 

ىذا التقديم يعتقد أف ما جاء في ىذه ولعل الذي تكري مقارنة بتُ خصاؿ الرجل التي ذكرناىا في 
الرواية من أف النظاـ الاستعماري الفرنسي باتصزائر قد اقتص للعربي اتصزائري الذي قتل على يد اتظستوطن 
)بطل الرواية(، وذلك تحقيقا للعدؿ واتظساواة بتُ السكاف اتصزائريتُ والفرنسيتُ اتظقيمتُ باتصزائر، واتضقيقة 

وصوؿ إليها ىي أف اتضكم بالإعداـ على الفرنسي الذي اغتاؿ جزائريا ناجم عن أف التي يريد الكاتب ال
اتظذنب لد يرد تقديم تبرير مصطنع عن فعلتو رغم تػاولات المحكمة اتظتكررة على دفع اتصاني لاصطناع ذلك، 

ـ إذا قد صدر فاتصرتنة لد تتم في سبيل الدفاع عن النفس الذي تبرره الشرائع والقوانتُ، فاتضكم بالإعدا
لرفض اتصاني إخراج القضية من إطار التمييز العنصري السائد في اتصزائر اتظستعمرة إلذ الإطار اتضضاري 
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الشرعي القائم على صيانة النفس والدفاع عنها، وبهذا تكلي الكاتب السياسة الاستعمارية التي كانت تعمل 
 ىالر والوافدين الاوروبيتُ إلذ اتصزائر. على طمس اتضقيقة القائمة على التمييز العنصري بتُ الا

ومن ىنا تأتي دعوة كامو إلذ تدرد اتصزائريتُ في وجو الاستعمار الفرنسي وقد قونى ىذه الدعوة بتقديم 
وصف صادؽ لنفسية الفرنسيتُ اتظليئة بالضغينة والاستعلاء على الشعب اتصزائري، تؽا يتطلب من 

اركة في اتظمارسات اللاإنسانية ضد الأىالر كما يفعل ىو عندما يندد اتظستوطنتُ الأحرار العزوؼ عن اتظش
جهرا باتظمارسات العنصرية الاستعمارية، وقد أعلن ذلك صراحة بقولو: "إف نفوس الفرنسيتُ مليئة باتضقد 
وىو حقد أسود أرفض أف أشارؾ فيو لقد كلفتنا ىذه القضية كثتَا ومازالت تكلفنا فليس لشعب أف يستمد 

 تو من استعباد شعب آخر. حري

الأديب الصحافي ونستنكر معو أف يصبح اتطبث والرداءة والكذب أشياء  وكاموفي النهاية يستنكر 
 1تؽنهجة في المجتمع.

 العنوان ووظائفو: ترجمة-4

لد يكن عنواف الرواية "الغريب" شكليا بل ارتبط باتظضموف ونعجب بوحيو وتركيبو وحسن صياغتو، 
بينو وبتُ مضمونو إنها صلة غتَ مباشرة تستدعي ذكاء  القائمةوقراءة النص وفهمو تؤدي بنا إلذ فهم الصلة 

لة الأولذ تضظة قراءة العنواف اتظتلقي وحسن استيعابو وادراكو إلذ اتعدؼ الذي يرمي إليو اتظؤلف فمنذ الوى
اتظوضوع واتظنتقى من طرؼ اتظؤلف يثور فضوؿ اتظتلقي إلذ التوغل في كنو النص تنهض الرواية على إيلاء 
الأتقية للزمن في ذات الآف نلفيها لا تضحي بعنصر اتظكاف، فالزمن واتظكاف يتلاحقاف في نص الرواية وىذا 

ص والتمظهرات بل للزمن وصفاتو وجاء في قوؿ " يوري لوتداف": التلاحق لا يشي بأف تعما نفس اتطصائ
 "إن مشكلة بنية المكان لترتبط ارتباطا وثيقا بمشكلتي الموضوع والمنظور". 

"ويتضح من كل ما سبق أف اتظكاف حقيقة معيشة، ويؤثر في البشر بنفس القدر الذي يؤثروف فيو، فلا 
 طياتو قيما تنت  من التنظيم اتظعماري، كما تنت  من التوظيف يوجد مكاف فارغ أو سلبي، وتلمل اتظكاف في

 .1الاجتماعي فيفرض كل مكاف سلوكا خاصا على الناس الذين يلجوف إليو
                                                             

 .85ص2001،القاىرة،دار افاؽ للنشر و التوزيع،1،تر عزة مازف،طوبتَكامألديفيد شتَماف،1
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تػكوـ عليو لأنو لد يلتزـ بالقواعد  ػوكامبطل رواية الغريب وىو ػ كما يقوؿ  مرسويشتَ العنواف إلذ 
فهو غريب عن المجتمع الذي يعيش فيو، فهو تكوؿ على اتضواشي، وفي ضواحي اتضياة اتطاصة اتضسية 
 اتظعزولة، فأغرى ىذا بعض القراء بالنظر إليو بوصفو جزءا من اتضطاـ الاجتماعي.  وغن سئل كيف لا يلتزـ

نو يرفض أف يكذب ولا يعتٍ أف تكذب أف لا تقوؿ الصدؽ بالقواعد لكانت الإجابة بسيطة! إ مرسو
فحسب، ولكنو يعتٍ أيضا وفوؽ كل شيء أف تقوؿ أكثر من الصدؽ، وفي نطاؽ ما يتعلق بالقلب 

، لنبسط اتضياة.   البشري، فهو يعتٍ أف يعبر اتظرء عن أكثر تؽا يشعر بو، ىذا ما نفعلو تريعا كل يوـ

فض أف تمفي مشاعره، تؽا تكعل المجتمع يشعر على الفور بالتهديد.  أما ىو فيعبر عن حقيقتو، فهو ير 
ومن ثم فأنا لا أرى مرسو جزءا من اتضطاـ الاجتماعي، ولكنو رجل مسكتُ عار عاشق للشمس التي لا 
تتًؾ ظلالا، فهو أبعد ما يكوف عن التجرد التاـ من اتظشاعر، فهو تجسيد لعاطفة مشبوىة أكسبها العناد 

ة مشبوىة تؿو اتظطلق وتؿو اتضقيقة، ولا زالت تلك اتضقيقة سلبية، حقيقة ما نشعر وما نكوف عمقا، عاطف
عليو، ولكن بدونها لا تنكن أبد الانتصار على أنفسنا وعلى العالد. ولذلك قد لا تكانب الصواب من يقرأ " 

ر بطولية وعبارات ( على أنها قصة رجل ارتضى اتظوت في سبيل اتضقيقة، و دو The strangerالغريب" )
طنانة ومن تظكاف اعتباراتو وتشاتو كذا البداية في النص الروائي قبيل اتظفارقة تصادؼ مرة أخرى أف قولر إنتٍ 

 2حاولت أف أرسم في تلك الشخصية صورة للمسيح الوحيد الذي نستحقو.

 :الشخصيات-5

جزائري فرنسي اكتشف وفاة أمو، يظهر اللامبالاة لوفاة أمو، والتي أظهرت انفصاؿ عاطفي  :*ميرسو
أيضا رجل صادؽ، صادح باتضقيقة، لا تمشى أحدا ولا يعبر أحدا أي اىتماـ  ميرسوعن البيئة المحيطة لو. 

 و ىو يعتبر غريبا تعذا المجتمع بسبب اللامبالاة.

                                                                                                                                                                                                          
 .2004بناء الرواية،دراسة مقارنة في ثلاثية تؾيب تػفوظ،القاىرة،مكتبة الاسرة،سيزا القاسم1
 .2017،سنة02د.عيسىكويسي ،النص و الفعل التًتري )أطروحة دكتوره(،مقدمة تصامعة اتصزائر 2
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أرسلت لبيت عائلة قديم، كما بتُ ذلك في  ميرسونوات أـ قبل وفاتها بثلاث س :*والدة ميرسو
، شعر بشعور القرابة من أمو متوقعا بأنها ىي ميرسوبداية الرواية و عند قرب تنفيذ حكم الإعداـ على 

 أيضا تعانق و تحضن علما غتَ ىادؼ.

من  ، الذي ضرب عشيقتو العربية و اتبع ذلك تػاولاتميرسوجار و صديق  :*ريموند ساينتيز
ن ثم لاحقا أردى العربي قتيلا في اتظعمعة وم ميرسوأدخل  ريموندأخيها و أصدقائها العرب لأخذ الثأر. 

 في جلسة المحاكمة. ميرسولصالح  ريموندعلاقة تزيمية، شهد ميرسوو  ريموندبعد إف ترعت و 

سباحة العاـ التقى بها عند حوض ال ميرسو،كانت كاتبة طوابع في نفس مكاف عمل   :*ماري كاردونا
كاف يفتقدىا في   ميرسوبعد يوـ من وفاة والدتو. و بدأت بينهما العلاقة، و كانا مستمتعاف سويا حتى أف 

 فتًتو في السجن.

يعتبر شخص  ماريا.مايسنو  ميرسولو كلا من  ريموندصاحب بيت الشاطئ الذي دعا  :*مايسن
 ىادئ تلب أف يعيش حياتو بسعادة و راحة.

كبتَ في السن كثتَا ما كاف تنشي في اتصوار مصطحبا كلبو الذي يسيء معاملتو رغم رجل   :*سلامانو
 طلبا للنصح. لميرسوتعلقو بو، و بعد فقده لكلبو أصبح يأتي

، و أخيها و أصدقائها، لد يتطرؽ الكاتب لأي من أساميهم و كاف ريمونديشمل عشيقة  :*العرب
 يطلق عليهم العرب بشكل مبهم.

 الرصاص و أراده قتيلا. ميرسولت: ىو الرجل الذي أطلق عليو *العربي

 :ملخص الرواية -6

تروي قصة الغريب حياة أحد اتظوظفتُ الفرنسيتُ في اتصزائر، وىو لا يعي ما يدور حولو، فعندما 
لو  حضروا  مراسم الدفن، و لا يلفظ و ماتت أمو لا يذكر سوى كلمات و حركات لا معتٌ تعا للناس الذين 

مع شقيق الفتاة العربية عشيقة  Meursaultميرسوكلمة واحدة عن علاقتو بمن ماتت، يتعارض 
زميلو، و يرديو قتيلا عندما تشتد حرارة الشمس، فيسجن  Raymond sintésريموند ساينتيز
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و تلاكم تظدة يومتُ، فيحس أنو غريبا بينهم و ىو لا يدرؾ تداما انو قد أقدـ على جرتنة قتلكما انو  ميرسو
بقطع رأسو في مكاف  ميرسولا يفهم لا يعرؼ تظاذا يعاقبونو و تظاذا يكرىو الناس، و تلكم في النهاية على 

 عاـ باسم الشعب الفرنسي

 لد اعد احتمل و لا أريد اتظزيد، و كاف ىو يريد أف استقباؿ الكاىن و يعلن كفره"إنتٍ ميرسويرفض 
تلدثتٍ من جديد عن الرب، فتقدمت إليو، وحاولت أف أوضح لو للمرة الأختَة انو لد يعد لديا سوى قليل 

 من الوقت، و إنتٍ لد أريد أف أضيعو مع الرب".

 يعدـ؟. يقوؿ :"في و تنضي زمن غتَ تػدد بعد المحاكمة ولد يذكر ىل اعدـ؟ و كيف أعدـ؟ آو متى
ذلك الليل الذي يفيض بالنجوـ أحسست للمرة الأولذ بعذوبة ورقة اللامبالاة، و أحسست أنتٍ كنت 
سعيدا في يوـ من الأياـ، و لا زلت حتى ألاف أتدتٌ أف ينتهي كل شيء، و أتدتٌ أف أكوف ىناؾ اقل وحدة 

 .1تظتفرجتُ يوـ الإعداـ"من ىنا، و لد يبق سوى أف أتدتٌ آف يكوف ىناؾ الكثتَ من ا

 :السياق الزماني و المكاني للرواية -7

يعد اتظكاف عنصرا مهما في بناء النص الروائي، فلا تملو أي عملا : رؤية العالم من خلال المكانأ/
 منو، و إف خلا من اتظكاف اتصغرافي، حيث يضع الروائي القارئ في جو روايتو، و يتًكو تليا في وىم اتظكاف.

رؤية يديولوجية، أي تظرجعية الأديب و اتظكاف حسب البنيوية التكوينية لأبنية اللغة و الثقافة و الإتمضع 
"رحلة في عالد تؼتلف عن العالد الذي يعيش فيو 2الرواية من ىذا بأنها  ميشيل بوتورالقارئ، حيث يعرؼ 

لمات الراوي، و يقع ىذا القارئ، فمن اللحظة الأولذ يفتح القارئ الكتاب إلذ عالد خيالر من صنع ك
 .3العالد في مناطق مغايرة للواقع اتظكاني اتظباشر الذي تواجد في القارئ"

، ميرسوالرواية مكانيا في عدة مناطق من مدينة اتصزائر التي يسكنها بطل الرواية  وألبير كاميؤطر 
حيث تبدو صورة اتظدينة عنده باىتة، فلا يتذكر منها إلا حرارة الشمس و البحر، و تبدأ  الرواية بوصف 

                                                             
 112، صالسابق1
 .14تُ عبد الرتزن، منصور آماؿ، رؤية العالد بتُ سلطة اتظاركسية و سحر النسقفي الغريب لألبتَ كامي،صاستبرم2
 .74،ص2004قاسم، بناء الرواية،مكتبة الأسرة،القاىرة، سيزا3



دراسة تحليلية مقارنة لرواية الغريب ألبير كامو                                                الفصل الثاني                                 
 

 

36 

على مسافة تذانتُ   مارينجو، يقوؿ الراوي:"تقع دار اتظسنتُ في ميرسو دار اتظسنتُ التي كانت تقطنها السيدة
 .1كلم من اتصزائر العاصمة"

 :رؤية العالم من خلال الزمنب/

الزمن إطارا مهما و رئيسيا لبناء العمل الروائي و يساعد إلذ حد كبتَ في تحديد طبيعة الرواية يعد 
وليس للزمن وجود مستقل مثل باقي عناصر العمل، فهو يتخللو و يكسب النص الروائي وجودا واقعيا يقنع 

 تطابقا مذىلا بتُ نوعتُ من الزمن: رواية الغريبالقارئ، حيث تفيز في 

 لروائي السردي.الزمن ا-

 2الزمن الطبيعي.-

و فيما يلي نسوؽ عينات استخدمها اتظتًجم في ترترتو لرواية الغريب تبتُ بوضوح دقة درجة استعماؿ 
 ..ىذه الآليات .

 عينات من التّرجمة الحرفية: -8
Exp: n 01 

Aujourd’hui , maman est morte , ou peut être hier , je ne sais pas. j’ai reçu un 

télégramme de l’asile: mère décédée, enterrement demain, sentiments distingués. 

Cela ne veut rien dire. C’était peut-être hier. (p 7).  

. وربمػػا كػػاف ذلػػك بػػالأمسل لا أدري فقػػد تلقيػػت برقيػػة. مػػن دار اتظسػػنتُ  :جمــةتر ال أمػػي ماتػػت اليػػوـ
 (.07غدا. تحيات طيبة "وىذا لا يعتٍ شيئا فربما كاف ذلك بالأمس )ص تقوؿ: "ماتت الأـ الدفن

 أف التًترػػة جػػاءت كػػالنص الأصػػل حػػرص اتظػػتًجم علػػى إنتػػاج السػػمات الفنيػػة للػػنص الأصػػلي بمعػػتٌ 
 لكن بتوظيف تؼتلف لعناصره الفنية، و تضمولتو الدلالية.و 

 Exp: n02 

                                                             
 .14، صوفي الغريب لألبتَ كام تُ عبد الرتزن منصور آماؿ، رؤية العالد بتُ سلطة اتظاركسية و سحر النسقاستبرم1
 .15نفسو، ص2



دراسة تحليلية مقارنة لرواية الغريب ألبير كامو                                                الفصل الثاني                                 
 

 

37 

-Peu après ,avec les tramways plus rares et la nuits déjà noire au-dessus des 

arbres et des lampes ,le quartier s’est vidé insensiblement ,jusqu’à ce que le premier 

chat traverse lentement la rue de nouveau déserte ( P 38(. 

 شجار واتظصابيح، وخلا أقل، وصار الليل حالكا فوؽ الأ القطاراتبعد قليل صارت  :جمةتر ال

 (. 24الشارع من الناس، وبدأت القطط تعبر الشارع في بطء )ص

عمل اتظتًجم على نقل الفكرة المحتواة في الػنص اتظصػدر مػن خػلاؿ إعػادة صػياغة التًكيػب بمػا يتماشػى 
ويوافػػػق البنػػػاء التًكيػػػبي في اللغػػػة اتعػػػدؼ، دوف اتظسػػػاس بتسلسػػػل الأحػػػداث أو الإخػػػلاؿ بمنطقيػػػة الػػػنص مػػػع 

 إحداث التأثتَ ذاتو في نفسية القارئ اتظستهدؼ. 
Exp:  n 03 

Et pourtant il a ajouté tout de suite qu’il savait ce qu’on disait dans le quartier 

mais qu’il avait sa conscience pour lui et qu’il était magasinier (p 46) . 

... وأنػػو يعػرؼ مػػا يقولونػػو عنػػو في اتضػػارة، ولكنػػو رجػػل علػػى خلػػق وإنػػو يعمػػل بأحػػد اتظتػػاجر :جمــةتر ال
 (. 29)ص

حرؼ اتظتًجم الاستعارة أو الصورة لتناسب النسػق اتظفهػومي للمتلقػي. و كيفهػا حسػب القػيم الثقافيػة 
لتناسب طرائق تفكتَ ترهػور القػراء و عوتصػت بحيػث تبػدو وكأنهػا صػيغ متداولػة لػدى القػارئ العػربي. ويبػدو 

 التًكيب تؽاثل تداـ اتظماثلة للثقافة العربية.. 

 
Exp : n 04 

Mais il fallait que je me lève tôt le lendemain je n’avais pas faim et je me suis 

couché sans diner (p 61) . 

...ولكػػن كػػاف علػػي أف أسػػتيقظ مبكػػرا في اليػػوـ التػػالر، فػػدخلت لأنػػاـ دوف طعػػاـ، لأنػػتٍ لد :جمــةتر ال
 (. 39أكن جائعا )ص
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حافظ اتظتًجم على بنية اتصملة واتبع ترتيب النص الأصػلي علػى مسػتوى الأفعػاؿ اتظسػتعملة واتظفػردات 
 لوصف اتضالة. كما نقل اتظتًجم اتظعتٌ ذاتو بالتحديد بلغة دقيقة تنبثق من الاستعماؿ اتظتداوؿ.

Exp: n 55 

-Pendant que je me rasais ,je me suis demandé ce que j’allais faire et 

j’ai décidé d'aller me baigner( P 31). 

وبينما كنت أحلق ذقتٍ، رحت أتساءؿ عما سأفعلو، ثم قررت أف أذىب للاستحماـ : جمةتر ال
 (. 20)ص

اتظتًجم على بنية اتصملة واتبع التًتيب ذاتو الذي توخاه صاحب النص الأصلي على مستوى  حافظ
الأفعاؿ اتظستعملة واتظفردات اتظستعملة لوصف اتضالة كما نقل اتظتًجم نفس اتظعتٌ بدقة متناىية وبلغة بسيطة 

 وسلسة مؤدية للغرض دوف تكلف.
Exp:n 06 

-l’après-midi, les grands ventilateurs brassais toujours l’airépais de 

la salle,et les Petits éventails multicolores des jurés s’agitaient tous dans le 

même sens(p151(.  

لا زالػػػػػػػػػػػت تحػػػػػػػػػػاوؿ تحريػػػػػػػػػػػك ىػػػػػػػػػػػواء  الكهربائيــــــــــة... بعػػػػػػػػػػػد الظهػػػػػػػػػػر، كانػػػػػػػػػػػت اتظػػػػػػػػػػػراوح :الترجمــــــــــة
القاعػػػػػػػػة الثقيػػػػػػػػل، فيمػػػػػػػػا كانػػػػػػػػت مػػػػػػػػراوح اليػػػػػػػػد اتظلونػػػػػػػػة تهتػػػػػػػػز بػػػػػػػػتُ أيػػػػػػػػدي المحلفػػػػػػػػتُ، في نفػػػػػػػػس الاتجػػػػػػػػاه.. 

 .(95)ص

نػػػػػػػػػزع اتظػػػػػػػػػتًجم في ىػػػػػػػػػذه اتصملػػػػػػػػػة إلذ ترترػػػػػػػػػة الػػػػػػػػػنص اتظصػػػػػػػػػدر ترترػػػػػػػػػة حرفيػػػػػػػػػة ، و حػػػػػػػػػافظ علػػػػػػػػػى 
، كمػػػػػػػػػػػػا مغػػػػػػػػػػػزى اتظوضػػػػػػػػػػػوع و مقصػػػػػػػػػػػدية اتظؤلػػػػػػػػػػػف الأصػػػػػػػػػػػلي للػػػػػػػػػػػنص. مػػػػػػػػػػػن لغػػػػػػػػػػػة إلذ أخػػػػػػػػػػػرى بحرفينػػػػػػػػػػػة

 (lesgrands) بكهربائية (قد عرب كلمة  )كبتَة  محمد غطاسنلحظ أف اتظتًجم 

 .والتي تكافئها في اللغة العربية كبتَة.
Exp :n 07 
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J’ai demandé deux jours de congé à mon patron et il ne pouvait pas me les 

refuser avec une excuse pareille(p07(. 

يػػومتُ إجػػازة مػػن رئيسػػي في العمػػل، و لد يسػػتطيع ىػػو أف يػػرفض طلبػػا مشػػفوعا  ... طلبػػت:جمــةتر ال
 .)07بمثل ذلك السبب)ص

أكػد اتظػتًجم عػبر تحديػد آليػة التًترػة اتضرفيػة الػتي اعتمػدىا، أف اختيػاره كػاف صػائبا، حيػث سػاىم ىػذا 
 الاختيار بشكل كبتَ في نقل الدلالة و اتضفاظ على اتظعتٌ . 

Exp : n 08 

Le curé marchait eu avant ; puis la voiture autour .d’elle les quatres hommes 

.derrière ; le directeur,  moi-même et fermant la marche l’infirmière déléguée et M. 

Peres…(p24). 

كاف القس يستَ في اتظقدمة، تتبعو العربة، و من حوتعا الرجاؿ الأربعة، و في اتطلف كاف  الترجمة:
 (.07)صبيريزاتظدير و أنا، و في مؤخرة الركب اتظمرضة اتظناوبة و السيد ىناؾ 

أفلح اتظتًجم في ىذه العينة  باتضفاظ على السمات و الدلالات الثقافية و اتطصائص التًكيبيػة وتراليػة 
 لأصلي.النص ا

Exp : n09  

Je me sentais un peu malade et j’aurais voulu partir. Le bruit me faisait mal(p 111). 

شعرت  بأنتٍ مريض بعض الشيء. و كنت ارغب في الرحيل، فقد كانت الضوضاء  تؤتظتٍ : جمةتر ال
 (.69)ص

اتظتًجم في ترترتو المحافظة على بنية اتصملة اتظكتوبة في النص الأصلي باستخدامو للتًترة اتضرفية  توخى
 و نقل اتظعتٌ بأمانة، تؽا جعل ترترتو تبدو متماسكة و لغتها سهلة و منسابة.

Exp : n 10 

Ainsi avec les heures de sommeil. Les souvenirs , la lecture de mon fait divers et 

l’alternance de la lumière et de l’ombre, le temps a passé en prison(p118). 
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، و الذكريات، و قراءة اتضادثة، و تعاقب الضوء و الظلاـ، كاف الوقت  :جمةتر ال و مع ساعات النوـ
 .)74ص( فقداف الإحساس بالوقت تنر، و كنت قد قرأت أف الإنساف في السجن ينتهي بو الأمر إلذ

باللجوء إلذ التًترة اتضرفية تدكن اتظتًجم من تجاوز الصعوبات الأدبية التي تواجو اتظتًترتُ، و اتظتمثلة 
في جنوح النص أحيانا إلذ الرمزية، و إلذ الاستعارة و الغموض أحيانا أخرى. فتًجم الاستعارة ترترة حرفية  

 على اتظستوى اللغوي في النص الأصلي كما ىو. تػافظا

 عينات عن الترجمة بالإضافة:-9
Exp:  n11 

Ma chambre donne sur la rue principale du faubourg l’après-midi était beau 

cependant le pavé était gras ,les gens rares et pressés encore (p 34) . 

كانػػت حجػػرتي تطػػل علػػى الشػػارع الرئيسػػي وكػػاف اتصػػون ترػػيلا ومػػع ذلػػك لد يكػػن ىنػػاؾ إلا   : جمــةتر ال
 (. 22القليل من الناس )ص

أضاؼ اتظتًجم العبارتتُ )لكنهم كانوا وفي خطاىم( و سلك سػبيلا آخػر في ترترتػو للػنص فػذىب إلذ 
لػدتها ىػذه اتضركيػة. و يػبرز السػياؽ ما وراء الألفاظ و أخذ بعتُ الاعتبار حركية السياؽ وحيوية الفكرة التي و 

اللفظي بكفاية دلالة الكلمات، و نت  عن ذلك كلو معرفػة وفهػم للسػياؽ اتظعػرفي الػذي يسػبب غيابػو خطػر 
 الوقوع في خطأ الفهم وإدراؾ اتظعتٌ لدى اتظتلقي. 

Exp : n 12 

-J’ ai diné chez céleste. j’ avais déjà commencé à manger lorsqu’ il est entré une 

bizarre petite femme (p 66)  

، كنػت بالفعػل قػد بػدأت تنػاوؿ الطعػاـ عنػدما دخلػت سيليسـترحت أتناوؿ العشػاء عنػد  :جمةتر ال
 (.42امرأة عجيبة )ص
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استعمل اتظتًجم تقنية الإضػافة بزيػادة العبػارتتُ )رحػت وأداة التوكيػد بالفعػل( و اسػتعمل اتظػتًجم تقنيػة 
قويػػة اتظعػػتٌ دوف اتظسػػاس أو التشػػويو في تركيبػػة الػػنص. كمػػا أنتجػػت التًترػػة نصػػا متقنػػا الإضػػافة للإيضػػاح و ت

 قابلا للقراءة ومتخلصا من ثقل الأصل لصالح اتظعتٌ. 
Exp:  n13 

Il sifflait en descendant ,et il avait l’air très content. il m’a dit: « salut , vieux » 

et il appelé Marie « mademoiselle » (p73).  

كػاف رتنػوف يصػفر، وكػاف يبػدو مسػرورا وقػػد قػاؿ لر: "أىػلا يػا صػاح " وقػاؿ تظػاري" أىػلا يػػا   :جمـةتر ال
 (.45مودموازيل " )ص

وىي غتَ موجودة أصلا في النص اتظصدر، وبهذا يكوف اتظتًجم قػد حػدد  ريمونأضاؼ اتظتًجم مفردة 
الفاعل )أي بذكر الاسػم دوف الاقتصػار علػى ذكػر الضػمتَ( و نسػتخلص أف ىػذه الإضػافة جػاءت لتمكػتُ 

 القارئ اتظستهدؼ من تتابع الأفكار في النص اتعدؼ. 
Exp:  n 14 

Le soleil ,tombait presque d’aplomb sur le sable et sonéclat sur la mer était 

insoutenable (p80) . 

كانت الشمس تتوسط السماء وتتعامد على الرماؿ، وكاف تظعانها فوؽ ميػاه البحػر لا تلتمػل   :جمةتر ال
 ( .50)ص 

عتٌ والتًكيز على أضاؼ اتظتًجم العبارات )بشكلل تتوسط السماء( و التي أريد بها الإيضاح وتقوية اتظ
ىػػذه التقنيػػة اقتضػػتو الضػػرورة وىػػذه الآليػػة تنػػاقض التقيػػد اتضػػرفي بػػالنص الأصػػلي تقيػػدا صػػرفا وىػػي تػػؤدي إلذ 
التحويػػل الشػػكلي انطلاقػػا مػػن الػػنص الأصػػلي ومػػا يتعلػػق بوانبػػو ومػػا يتصػػل بنوعيػػة خيػػارات اتظػػتًجم وطبيعػػة 

 اتظوضوع. 
Exp:  n15 

Il était seule. Il reposait sur le dos , les mains sur la nuque ,le front dans l’ 

ombre du rocher ,tous le corps au soleil (p88) . 
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كػػاف يرقػػد وحيػػدا، ظهػػره علػػى الأرض، ويػػداه متشػػابكتاف تحػػت رأسػػو الػػذي كػػاف في ظػػل   : جمــةتر ال
 (.54الصخرة، فيما كاف جسده كلو تحت الشمس )ص 

الألفػػاظ التاليػػة )علػػى الأرض، متشػػابكتاف، فيمػػا( وجػػاءت  الــدكتور محمــد غطــاس(وظػػف اتظػػتًجم )
ىػذه الإضػػافات لتوضػيح النوايػػا اتظسػكوت عنهػػا و التصػريح بمقاصػػد الكاتػب اتظضػػمرة،  فقػد افػػتًض اتظػػتًجم 

 أف القارئ اتظستهدؼ قد لا يتمكن من استنباط اتظعتٌ الضمتٍ فبينو.
Exp:n16 

Ila réfléchi. Il m’a demandé s’ il pouvait dire que ce- jour là j’avais dominé mes 

sentiment naturels (p96).  

ثم أخذ يفكر، وبعدىا سألتٍ إف كاف يستطيع أف يقوؿ عتٍ:" إنػتٍ في ذلػك اليػوـ كنػت قػد : جمةتر ال
 (.61استطعت السيطرة على مشاعري الطبيعية ")ص

نت قد استطعت(، وىػذه الإضػافة تهػدؼ لإيضػاح يرمػي إلذ أضاؼ اتظتًجم العبارتتُ )ثم أخذ عتٍ، ك
إحداث تأثتَ تؽاثل في نفسية القارئ اتظستهدؼ ويتوقف استعماؿ ىذه التقنيات على اتصمهور الػذي تتوجػو 

  .إليو التًترة
Exp:  n17 

Ou bien encore ,le juge discutait les charges avec mon avocat. Mais en vérité ils 

ne s’occupaient jamais de moi à ces moments –là (p104).  

... وكانا يناقشاف معا في بنود الاتهاـ، ولكنهمػا في اتضقيقػة خػلاؿ تلػك اتظناقشػات لد يكونػا :جمةتر ال
 (. 65يهتما بي على الإطلاؽ )ص

ة العبػػارتتُ )خػػلاؿ تلػػك اتظناقشػػات وعلػػى الإطػػلاؽ( اللغػػويتتُ اتصديػػدتتُ في الػػنص مػػن خػػلاؿ إضػػاف
اتعػػدؼ، و لقػػد تدكػػن مػػن ترترػػة الأسػػلوب بقػػوة معػػبرة للكلمػػات كػػي تلػػافظ علػػى اتظسػػتوى الأدبي واتظسػػتوى 

 اللغوي في النص الأصلي قدر الإمكاف من خلاؿ إستًاتيجية الإيضاح. 
Exp :n 18 
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-Il a soigneusement essuyé la toile cirée de la table. Il a pris dans un tiroir de sa 

table de nuit une feuille de papier quadrillé, un enveloppe jaune, un petit porte-plume 

de bois rouge et un encrier carré d’encre violette( p50). 

ة اتصلدي في عناية، ثم أخرج ورقة مربعات، ومظروفا أصفر اللػوف، وريشػة مسح غطاء الطاول: جمةتر ال
 (.31من اتطشب الأتزر، ودواية مربعة بها بعض اتضبر البنفسجي )ص

 التتميــــرويعػػػػتٍ  التتميــــربإضػػػػافة اتظفػػػػردتتُ )الشػػػػكل .اللػػػػوف( يكػػػػوف اتظػػػػتًجم قػػػػد اسػػػػتعمل تقنيػػػػة 
(L’étouffement اسػػػػػتعماؿ وتوظيػػػػػف عػػػػػدد مػػػػػن اتظفػػػػػردات في الػػػػػنص اتعػػػػػدؼ يفػػػػػوؽ عػػػػػدد اتظفػػػػػردات

اتظستخدمة في النص اتظصدر، وذلػك مػن أجػل إعػادة التعبػتَ عػن مفػردة مػن الػنص اتظصػدر لا يتمتػع مقابلهػا 
في اللغػػػة اتعػػػدؼ بالاكتفػػػاء الػػػذاتي. ويكػػػوف بػػػذلك قػػػد قػػػرب اتظعػػػتٌ إلذ القػػػارئ بشػػػيء مػػػن الإقنػػػاع والإمتػػػاع 

 اع. والإشب
Exp:n19 

-Raymond m’a téléphoné au bureau. Il m’a dit qu’un de ses amis (il lui 

avait parlé de moi) m’invitait a passé la journée de dimanche dans son 

cabanon ,près d’Alger(p62). 

تليفونيػػػا في اتظكتػػػب وقػػػاؿ: "إف أحػػػد أصػػػدقائو )وكػػػاف قػػػد حدثػػػو عػػػتٍ(  ريمـــوناتصػػػل بي  :جمـــةتر ال
 (. 39ص(يدعوني لقضاء يوـ الأحد في كابينة لو بالقرب من اتصزائر العاصمة "

وضع أو إضافة تعبتَ توضيحي  في اللغة اتعػدؼ. العبػارات تنكػن أف تػؤدي  )الجزائر(يستوجب اسم 
فػػرؽ بػػتُ اتصزائػػر اتظدينػػة )العاصػػمة( أو اتصزائػػر )القطػػر( إلا مػػن خػػلاؿ إلذ التبػػاس اتظعػػتٌ فالقػػارئ للجزائػػر لا ي

 إلزامية لتوضيح الغموض . )العاصمة(السياؽ وجاءت إضافة 
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Exp:n20 

-Je lui ai dit: « c’est sale: il y’a des pigeons et des cours noires:  

les gens ont la peau blanche) p 62(. 

النػاس لػونهم  كمـا أن  مػن اتضمػاـ والأرصػفة السػوداء، الكثيـر.. وقلت: " إنهػا قػذرة، وىنػاؾ .:جمةتر ال
 . )41ص(باىتأبيض 

وىػذه  )يوجد والكثير وأدوات الربط كما أن، باىـت(أدرج اتظتًجم عناصر جديدة في النص اتعدؼ 
ونػػػت  عنػػػو إثػػػراء للمضػػػموف الػػػدلالر  العناصػػػر أو الألفػػػاظ غػػػتَ موجػػػودة في الػػػنص اتظصػػػدر وتدػػػت إضػػػافتها ،

 لوحدات النص اتعدؼ باتظقارنة مع وحدات النص اتظصدر .

 عيّنات عن الترجمة بالحذف:-10
Exp:n21 

Ma chambre donne sur la rue principale du faubourg l’après midi 

était beau cependant le pavé était gras ,les gens rares et pressés encore (p 34) . 

.. كانػػت حجػرتي تطػػل علػػى الشػػارع الرئيسػػي وكػػاف اتصػػون ترػػيلا ومػػع ذلػػك تظػػيكن ىنػػاؾ إلا .:جمــةتر ال
 (. 22القليل من الناس. )ص

نلحػػظ في النصػػتُ حػػذؼ متعمػػد وغػػتَ مػػبرر لعبػػارة )مػػع ىػػذا كػػاف الػػبلاط زتصػػا( وتفػػرض الأمانػػة علػػى 
اتظتًجم أف يتًجم النص كما ىو غػتَ أف أسػوأ أنػواع اتضػذؼ وأشػدىا خيانػة اتضػذؼ اتظتعمػد الػذي يلجػأ إليػو 

 عنها.  اتظتًجم لعجزه وعدـ فهمو لبعض اتصمل والعبارات والاصطلاحات في اللغة التي يتًجم
Exp: n22 

-Peu après, avec les tramways plus rares et la nuits déjà noire au-dessus des 

arbres et des lampes ,le quartier s’est vidé insensiblement ,jusqu’à ce que le premier 

chat traverse lentement la rue de nouveau déserte ( P 38). 

 أقل، وصار الليل حالكا فوؽ الأشجار واتظصابيح، وخلا  القطاراتبعد قليل صارت ...  :جمةتر ال
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 (. 24الشارع من الناس، وبدأت القطط تعبر الشارع في بطء )ص

يتماشػى  بمػاعلى نقل الفكرة المحتواة في النص اتظصدر من خلاؿ إعادة صػياغة التًكيػب  عمل اتظتًتراف
 ويوافق البناء التًكيبي في اللغة اتعدؼ.

للمفػػردات والعبػػارات التاليػػة )الآف، شػػيئا فشػػيئا، حػػتى، خاليػػة مػػن جديػػد( والػػذي  خػػلاؿ حػػذؼومػػن 
 يرمي إلذ الانعتاؽ من الألفاظ وإبراز الأساليب اللغوية اتظرتبطة بالفكرة وليس بدلالية اللغة الأخرى. 
Exp:n 23 

-J’ ai diné chez céle²ste. j’ avais déjà commencé à manger lorsqu’ il entré une 

bizarre petite femme (p 66) . 

، كنػػت بالفعػػل قػػد بػػدأت تنػػاوؿ الطعػػاـ عنػػدما سيليســت... رحػػت أتنػػاوؿ العشػػاء عنػػد  : جمــةتر ال
 ( .42دخلت امرأة عجيبة )ص

دوف مسػػوغ أفقػػػد اتظعػػتٌ تطابقػػو واتظبػػػتٌ تداثلػػو، وأكسػػبو قيمػػػة  )قصـــيرة القامــة(حػػذؼ اتظػػتًجم عبػػارة 
 أضحت تؼتلفة ومتنائية عن الشكل الوارد في النص الأصلي. 

Exp:n24 

Il sifflait en descendant, et il avait l’air très content. il m’a 

 dit: « salut, vieux » et il appelé Marie « mademoiselle » (73).  

... كاف رتنوف يصفر، وكاف يبدو مسرورا وقػد قػاؿ لر: "أىػلا يػا صػاح " وقػاؿ تظػاري" أىػلا  :جمةتر ال
 (. 45يا مودموازيل " )ص

وىػػػذا لا يػػػؤثر علػػػى البنيػػػة  )وىـــو نـــا ل(إلذ اسػػػتخداـ آليػػػة اتضػػػذؼ فقػػػاـ بحػػػذؼ العبػػػارة  اتظػػػتًجمنػػػزع 
إلذ تشػكيل   اتظػتًجمو يعكػس ىػذا ميػوؿ  الدلالية للػنص ولا علػى القيمػة اتصماليػة للصػورة في الػنص اتعػدؼ،

 كل نسقي وىو التأكيد على نقل اتظعتٌ. 
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Exp:n25 

Le soleil, tombait presque d’aplomb sur le sable et son éclat sur la mer était 

insoutenable (p80) . 

ميػػاه البحػػر لا ...كانػػت الشػػمس تتوسػػط السػػماء وتتعامػػد علػػى الرمػػاؿ، وكػػاف تظعانهػػا فػػوؽ  :جمــةتر ال
 (.50تلتمل )ص 

من النص اتعػدؼ والػتي تضػيف دقػة في الدلالػة وفاعليػة في  )تقريبا(حذؼ اتظتًجم تػمد غطاس عبارة 
الوظيفة. وىذا من أجل نقل اتظعػتٌ داخػل تركيػب ملائػم في اللغػة اتعػدؼ. و يػؤدي ىػذا اتضػذؼ إلذ تقلػيص 

 شكل وحجم الرسالة في نص الوصوؿ. 
Exp :n26 

-Il a souri un peu et avant de partir, il m’a dit: « J’espère que les chiens 

n’aboieront pas cette nuit. je crois toujours que c’est le mien ») p71(. 

... ثم ابتسم وقاؿ قبل أف يرحل: " أرجو أف لا تنبح الكلاب كثتَا تلك الليلػة لأنػتٍ في كػل :جمةتر ال
 (. 45كلبي ىو الذي ينبح " )ص  مرة سأعتقد أف

الػػواردتتُ في الػػنص الأصػػلين ذات القيمػػة الدلاليػػة اتظتواضػػعة لا  )قلــيلا و دائمــا(إف حػػذؼ اتظفػػردتتُ 
يػػػؤدي في حقيقػػػة الأمػػػر إلذ تحريػػػف للمعلومػػػات أو إلذ خلػػػل في التًكيػػػب أو إلذ تشػػػويو للتًترػػػة، فػػػاتظعتٌ   

، و بدوف اتضاجة بالتالر إلذ ىذه الكلمة.  إيصالو في اللغة اتعدؼ بدوف اتضاجة إلذ التدقيق الغتَ اللازـ
Exp:n27 

-Nous avons marché longtemps sur la plage, le soleil était maintenant 

Écrasant. Il se brisait en morceaux sur le sable et sur la mer. p84 

...مشينا وقتا طويلا على الشاطئ. كانت الشمس قد صػارت لا تطػاؽ وكأنهػا تتنػاثر قطعػا  :جمةتر ال
 (. 52فوؽ رماؿ البحر )ص قطعا
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وعػػدـ ترترتهػػا لا يػؤدي إلذ فقػػداف اتظعلومػػة أو خلػل في التًترػػة أو تصػػدع  "الآن"حػذؼ اتظػػتًجم عبػارة
في التماسك، ومن ىذا اتظنطلق بالذات أمكنهما اتضصوؿ على ترترة وفية للأصل وىي من اتصماؿ ما تكعػل 

 القارئ لا يشعر أنها ترترة. 
Exp:n28 

- Je l’ai remercié et il m’a dit: « Entrons dans le vif du sujet. » p95 

 (. 60... فشكرتو، فقاؿ: " دعنا ندخل في صلب اتظوضوع " )صتر:

نلاحظ أف اتظتًجم قاـ بإجراء تغيتَ بديل ولو ترجم العبارة حرفيا تصاءت كالتالر: " لنػدخل في صػميم 
 اتظوضوع ". لقد أحل اتظتًجم تشة تعبتَية جديدة.

ترمػػي تحديػػدا إلذ نقػػل تػتػػوى الأصػػل نقػػلا أمينػػا، تؽػػا جعػػل ترترتػػو تبػػدو متماسػػكة و لغتهػػا سػػهلة و  
 منسابة.

Exp:n29 

 Entre ma paillasse et la planche du lit ,j’avais trouvé en effet un vieux morceau 

de journal presque collé a l’étoffe, jauni et transparent (p117)  

 التي أناـ عليها وظهر السرير، كنت قد عثرت على قطعة رقيقة  اتضصتَة... بين :جمةتر ال

 (.73اللوف من ورؽ الصحف، )ص صفراء

حيث تقيدا بالإشارة )بالفعل وقديم وملصق تقريبا بالقماش( لقد تصأ اتظتًجم إلذ حذؼ العبارات  
لإخلاؿ بمنطقية دلالة النص ومنطقية إلذ اتضادثة في النص اتعدؼ كما جاءت في النص الأصلي دوف ا

 تسلسل الأحداث. 
Exp: n30 

Ce qui m’intéresse en ce moment ,c’est d’ échappera la mécanique ,de savoirs 

l’inévitable peu t’avoir un issue ( p158).  
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. )ص  إف...  : جمةتر ال  (.99كل ما يهمتٍ الآف، ىو أف أجد لنفسي تؼرجا من ذلك اتظصتَ المحتوـ

ػػػ لقد عػبر اتظػتًجم علػى الفكػرة الػتي أراد اتظؤلػف إيصػاتعا وىػذه التًترػة لد تقػم علػى تظفػردات وإتفػا علػى 
حيػث أعػاد التعبػتَ عػن ىػذا اتظعػتٌ في اللغػة الأـ بػالتحرر  التناسق واتظعتٌ العاـ الذي جاء في النص اتظصدر ،

 من لغة الانطلاؽ. 

 خلاصة الفصل: -11

يتبتُ من خلاؿ العينات التي اعتمدتها الدراسة أف اتظتًجم استعمل عدة آليات و استًاتيجيات في 
طريق الزيادة، و التًترة عن ترترتو لرواية "الغريب"، حيث استعمل آليات، مثل :التًترة اتضرفية و التًترة عن 

طريق اتضذؼ، و يتضح من خلاؿ الدراسة ىيمنة استًاتيجية التًترة اتضرفية على باقي الآليات الأخرى إذ 
حافظ اتظتًجم بواسطتها في العديد من اتضالات على بنية اتصملة في النص الأصلي و نقل اتظعتٌ بأمانة، تؽا 

 ة و منسابة.جعل ترترتو تبدو متماسكة و لغتها سهل

و بتعدد و تنػوع الآليػات الػتي وظفهػا اتظػتًجم في عمليػة التًترػة، قػد تؾػح في اتضفػاظ بشػكل عػاـ علػى 
اتظعتٌ في اغلب النصوص، و تدكن بصفة عامة من إبراز السمات الفنية واتطصػائص اتصماليػة للػنص الأصػلي 

 في لغة الوصوؿ.
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 خاتمة:

و تتنوع أساليب التبليغ في النص الأدبي من خلال تنوع طرق و وسائل التبليغ، و ىو الشيء  دتتعد
الذي تطرحو إجراء ىذه الدراسة كمحاولة  لإثارة الإشكال الأمر المحفز على ،الدلاحظ في مدونة ىذا البحث

 الخيارات لدى الدترجم. ترجمي، و ذلك لتفاوت الإجراءات و النصوص الأدبية أثناء القيام بالفعل ال

لتجاوز الإشكال خيارات الدترجمين سليط الأضواء على و في ىذا الصدد، حاولت ىذه الدراسة ت
ترجمة الأدبية كإجراء فردي الدطروح و المحدد في ىذا البحث الذي يتناول مختلف استراتيجيات و آليات ال

 و ىو الأمر الذي يتضمن العديد من الايجابيات. للمترجم

لدسنا العديد من  ،مختلف الآليات على باعتماده و في تقييمنا للفعل الترجمي الذي أنجزه الدترجم
 الدتمثلة فيو تارة. لتحقيق الأىداف الدتعددة المحاسن لذذه الإجراءات في العديد من العينات و الأمثلة الدخ

الأمر الذي أبرز إضافات و تعديلات أجراىا  ،الثقافية للنص الذدف الاختلافات اللغوية و الصعوبات تجاوز 
ثقافة الدستقبلة بأكبر لبنى التركيبية و السمات الجمالية في المع مراعاتهلالنص الأصل   انيمعهلنقلفي الدترجم 

 ليب يتقبلها القارئ لدرجة تبدو كأنها كتبت بلغتو.أسابالترجمة  و صياغتو للغةلوضوح، اقدر من 

في عملية الترجمة، و استخدم لغة بسيطة تقابل لغة  الآلياتفقد نجح الدترجم في اختيار  إجمالاو 
ة صل بسلاسنقلها الدترجم من النص الأو التي مالية الجفنية و السمات فتقرإلىالالنص الأصل، لغة لا ت

صلي بحرفية حيث نقلو من النص الأ العربيوفق عموما في التعامل مع السياق اللغوي، كما أن الدترجم متناىية
 .و دقة

الحرفية و وفق في ذلك في الترجمة ساسي على أن الدترجم اعتمد بشكل أخلصت الدراسة الى  كما 
خرى أت كما فعل في حالا  مغايرةاستبدالذا باستراتيجيات  وأنو كان من الأفضل ل غيرالكثير من الحالات 

التكييف، و الترجمة عن طريق ا مثل الترجمة عن طريق التحوير و حيث استطاع و بطريقة جيدة توظيف بعضه
 .الآلياتو غيرىا من  لحذفالزيادة، و الترجمة عن طريق ا
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ن الدترجم الأدبي مطالب بالبحث عن أول غير ة خيارات في الدقام الأألالترجمة مس و تبقى
جل تحقيق ما يسمى بترجمة أتوظيفها توظيفا عقلانيا و مناسبا من  طابع الإبداع ــ وآلياتمتنوعةــلإضفاء 

 . زأالإبداعيمثلان جزءا واحدا لا يتجأن الترجمة و  و الدؤكد  مبدعة،
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 أ.د حسين خمري، اللغة الأخرى بين الترجمة و الأدب. (1

بسمة احمد صدقي الديجاني،دور الترجمة في حوار الحضارة)تجارب رائدة تركت أثرا بارزا في المجتمع  (2
 الدتلقي(

في، الغريب لألبير   ، رؤية العالم بين سلطة الداركسية و سحر النسق ين عبد الرحمن منصور آمالاستبرم (3
 .كامي

في الغريب لألبير   ين عبد الرحمن، منصور آمال، رؤية العالم بين سلطة الداركسية و سحر النسقاستبرم (4
 .كامي

  (.1990) 1.ط،جمال الدين لزمد بن مكرم بن منظور،لسان العرب، بيروت، صادر للطباعة والنشر (5

 .ط-،د2005عيجمال لزمد جابر، منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق، دار الكتاب الجام (6

ط،سنة -جمال لزمد جابر، منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق،دار الكتاب الجامعي،د (7
2005 . 

 ،1جون كوىن،بنية اللغة لشعرية،ترجمة لزمد الوالي و لزمد العمري، دار توبيقال للنشر،الدغرب،ط (8
1986. 

 .2017،سنة02دمة لجامعة الجزائر د. عيسى كويسي ،النص و الفعل الترجمي )أطروحة دكتورة(،مق (9

مدرس -القاىرة-د.إيناس أبو يوسف،د.ىبة سعد،الأستاذ الدساعد بقسم الصحافة،كلية الإعلام (10
 ط-د-القاىرة-بقسم العلاقات العامة و الإعلان

 .2017،سنة02د.عيسىكويسي ،النص و الفعل الترجمي )أطروحة دكتوره(،مقدمة لجامعة الجزائر  (11

 .2001،القاىرة،دار افاق للنشر و التوزيع،1تر عزة مازن،ط كامي، يرالب ديفيد شيرمان، (12

  .2012 -دمشق-سوزان باسنت، دراسات الترجمة،تر فؤاد عبد الدطلب، (13
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)منشورات الذيئة العامة -دمشق-سوزان سانت،دراسات الترجمة،ترجمو و قدم لو د،فؤاد عبد الدطلب، (14
 .ط-السورية للكتاب(د

 .2004مكتبة الاسرة ة،دراسة مقارنة في ثلاثية نجيب لزفوظ،القاىرة،بناء الرواي ،سيزا القاسم (15

 .2004مكتبة الأسرة،القاىرة، سيزا قاسم، بناء الرواية، (16

  .(1987الترجمة قديما وحديثا،سوسة،دار الدعارف،)،شحاذة الخوري (17

 لرلة علمية تصدر عن الأكاديمية الأمريكية، استراتيجيات الترجمة الثقافية. صديق احمد علي،أماراباك (18

 .ط1،-لونجمان مصر-عناني لزمد، الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق،الشركة الدصرية العالدية للنشر (19

 وتبير  النشر،الدؤسسة العربية للدراسات و  يروت،ب تر عدنان كيالي، البيركامي، كونر كروز اوبراين، (20
1972. 

لرموعة من الباحثين ،الدتقن في فن الترجمة من الفرنسي إلى العربي و من العربي إلى الفرنسي، ،دار  (21
 .راتب الجامعية

لزمد الديداوي،الترجمة و التواصل، دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح و دور الدترجم، الدركز  (22
 .2000ن،1، ط-بيروت-الثقافي العربي

نقلا عن مذكرة مقدمة لنيل   2013/10:25-02-15الطبري، تاريخ الزيارة: لزمد بن حرير (23
  شهادة المجيستر في الترجمة للطالب: صنية رمضان.

-بيروت-5/6لزمد عباسة،ترجمة الدعارف الأدبية و أثرىا في الحضارة الغربية،لرلة الآداب،العدد (24
 .1961سنة

،دار الكتاب 2القران،تح،فواز أحمد زمرلي،ج لزمد عبد العظيم الزرقاني، مناىل العرفان في علوم (25
 .1995، 1العربي،ط



 قائمة المصادر والمراجع 

 

 
55 

 خريف ،33العدد ملاك الخالدي، الترجمة الوسيط التاريخي الأبرز في عملية الدثاقفة، الجوية، (26
 .ىــ1432

 .1974وجدي وىبة،معجم مصطلحات الأدب،مكتبة لبنان،  (27
28) Gallisson R.et Coste D Dictionnaire de didactique des langues 1976 , Hachette 

France.. 

29) Le robert,dictionnaire alphabétique et analogique et de la langue française, 

paris ,2006. 

30) Jean René ladmiral Traduire , thérémes pour la traduction.payot , Paris ,1979 . 

د علي، إستراتيجية الترجمة الثقافية،أماراباك ، لرلة علمية لزكمة تصدر عن الأكاديمية صديق احم (31
 .amarabac.comwww،الدوقع 11، العدد4الأمريكية العربية للعلوم و التكنولوجيا،المجلد

  .02/05/2019تاريخ الزيارة  (32

بن يزيد سيرتو و اىتماماتو العلمية)دراسة في العلوم عند العرب(دار الحرية  إبراىيم فاضل خليل،خالد (33
 .1984سنة-بغداد-للطباعة

  25/05/2019/18:09/تاريخ الزيارة،  https://www.alquds.co.ukمؤنس مفتاح،  (34

 فيصل حسين غوادرة،دور الترجمة بين الذات و الأخر. (35
36) ،httpp://scholar.najh.edu/sites/scholar.najh.edu/files/conference-paper/summary-

research-role-translation-between-self-and-other.pdf.  

حسن لحساسنة، دور الترجمة في تطوير البحث العلمي في الاقتصاد الإسلامي و مساهمتها في تقارب  (37
 تقبل دراسات الاقتصاد الإسلامي العالدي.وجهات النظر و تحديد وتصحيح مسار مس

38) . http://www.kantakji.com/fiqh/files/r/Research/op23.pdf.  

39) https://schlar.najh.edu/sites/scholar.najh.edu/files/conferense-paper-role-

translation-dialogue-civilization-pioneering-experiences-remarkable-influences-

recipient-societ-pdf.  

http://www.amarabac.com/
https://www.alquds.co.uk/
http://www.kantakji.com/fiqh/files/r/Research/op23.pdf
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و أخبار (ضمن923-839كتاب في تاريخ الأمم و الدلوك للإمام أبي جعفر بن حرير بن يزيد الطبري) (40
 الفرس وملوك الروم،و تاريخ العرب قبل الإسلام وتاريخ اليهود...      الأنبياء والرسل، وملوك

http://ar.wikipédia.org/wiki    

41) https://www.manara.com   :25/05/2019/17:13/تاريخ الزيارة  

 

http://ar.wikipédia.org/wiki
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 الملخص :

،قامت الدراسة بتقويم عملية الترجمة التي أنجزىا الدترجم عبر تحديد الأدبية باعتماد نظرية الباحثين في الترجمة
الدراسة إلى أن الدترجم استطاع أىم الآليات التي لجأ إليها الدترجم لتبديد الصعوبات التي واجهتو. وخلصت 

تحقيق الدطلوب رغم اعتماده بشكل أساسي على الترجمة الحرفية. أثبتت الدراسة كذلك ومن خلال العينة 
التي تم اعتمادىا أن اختيار الترجمة الحرفية كان اختيارا ناجحا في العديد من الحالات وساىم ىذا الاختيار 

الخصائص الفنية. وأثبتت الدراسة من جهة أخرى بأن الترجمة الحرفية لم بشكل كبير في الحفاظ على الدعنى و 
 .أخرى باستراتيجيات استبدالذا بالإمكان وكان ىأخر  حالات في صائبا تكن أيضا اختيارا

 

Abstract 

The study focused on the challenges of literary translation mainly in the preservation of 

meanings and the aesthetic features of the source text. The study chose Albert Camus « Stranger 

and its Arabic translation published in 2004.The study concluded that the translator used mainly 

literal translation strategy. He managed to main in both the meanings and the aesthetic features of 

the source text in many cases. The study revealed also that literary translation was not a good choice 

in other cases where the translator could opt for other strategies. 

Key words: literary translation, literal translation, aesthetic features, strategies, 

 

Résumé 

Cette étude se concentre sur la traduction littéraire. Pour aborder les défis de la traduction 

littéraire notamment ou niveau de la préservation du sens et des éléments esthétiques du texte 

source, cette étude a choisi  de faire une comparaison entre le roman d’Albert camus et sa traduction 

en arabe parue en 2004. L’étude a conclu que le traducteur a réussi à préserver le sens et les 

caractéristiques esthétiques du texte source malgré son utilisation de la traduction littérale plus que 

d’autres stratégies. L’étude a conclu aussi que le traducteur  aurait dû utiliser autres stratégies de 

traduction dans d’autres cas. 
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